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EN — WARNING! This short manual serves as an overview only. For maximum protection and best comfort for your child
it is essential to read and follow the entire instruction manual carefully. Correct Order: Baby seat initial setup - fasten child
- fasten baby seat in the car.

SE - VARNING! Denna korta manual fungerar bara som en éversikt! For att forsakra dig om att ditt barn skyddas pa
basta satt och har hogsta komfort maste du lasa igenom och félja den kompletta manualen. Réatt ordningsféljd: Montera
bilbarnstolen — spann fast barnet — fast bilbarnstolen i bilen.

NO - ADVARSEL! Fglgende korthandbok tjener kun til & gi et overblikk! For at barnet ditt skal veere best mulig beskyttet
og ha det sa komfortabelt som det gar an, er det avgjerende at du leser og felger hele brukerhandboken ngye. Riktig
rekkefalge: Forste gangs montering av barnesetet — fest barnet — fest barnesetet i bilen.

DK — ADVARSEL! Denne korte manual fungerer kun som en oversigt. For at sikre maksimal beskyttelse og komfort
for dit barn er det vigtigt at leese og folge hele brugervejledningen omhyggeligt. Rigtig reekkefalge: Farste indstilling af
barnesaedet — fastgarelse af barnet — fastgarelse af barnessedet i bilen.

Fl — VAROITUS! Tama lyhyt kayttdopas toimii vain tiivistelmana! Istuimen turvallisen ja mukavan kaytén
takaamiseksi on tarkead, etta luet koko kayttdoppaan huolellisesti Iapi ja noudatat oppaassa annettuja ohjeita. Oikea
jarjestys:Turvaistuimen ensiasennus — kiinnita lapsi — kiinnita istuin autoon.

Sl - OPOZORILO! Ta kratka navodila sluzijo le za hiter pregled. Za maksimalno zas¢ito in udobje vaSega mal¢ka pa
je iziemno pomembno, da skrbno preberete celotna navodila in jim sledite. Pravilno zaporedje: Zacetna namestitev
otroSkega sedeza — pripenjanje mal¢ka — montaZa otroSkega sedeza v avto.

HR — UPOZORENJE! Ovaj kratki priru¢nik sluzi samo kao pregled. Za maksimalnu zastitu i najbolju udobnost vaseg
djeteta vazno je pazljivo proéitati i cijeli korisnicki prirucnik. Pravilni redoslijed: Pocetno postavljanje djecjeg sjedala-
vezanje djeteta-montiranje djecjeg sjedala u automobil.
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Approved for CYBEX
ATON Base & Base-fix
ATON Base 2 & Base 2-fix
ATON Q Base & Q Base-fix
Base Q & Base Q-fix

04/2015

APPROVAL

CYBEX Aton Q — baby car seat
ECE R44/04 group 0+

Age: To approximately 18 months
Weight: Up to 13 kg
RECOMMENDED FOR:

For vehicle seats with three-point
automatic retractor belt according
to ECE R16

GODKANNANDE

CYBEX Aton Q - bilbarnstol
ECE R44/04 Grupp 0+

Alder: till cirka 18 manader
Vikt: Upp till 13 kg
REKOMMENDERAS:

For bilstolar med trepunktsbalte
enligt ECE R16.

GODKJENNING

CYBEX Aton Q — barnesete til
bruk i bil

ECE R44/04 group 0+

Alder: - ca. 18 maneder

Vekt: Opptil 13 kg

ANBEFALT: For bilseter med
trepunktsbelte med automatisk
stramming i henhold til ECE R16

DEAR CUSTOMER!

Thank you very much for purchasing the CYBEX Aton
Q. We assure you that in the development process of the
CYBEX Aton Q we focused on safety, comfort and user
friendliness. The product is manufactured under special
quality surveillance and complies with the strictest safety
requirements.

WARNING! For proper protection of your child, it
is essential to use and install the CYBEX Aton Q
according to the instructions given in this manual.

NOTE! According to local codes the product
characteristic can be different.

NOTE! Please always have the instruction manual at
hand and store it in the dedicated slot under the seat.



BASTA KUND!

Tack for att du har valt att képa CYBEX Aton Q!

Vi foérsakrar att vi under utvecklingen av CYBEX

Aton Q har fokuserat pa sakerhet, komfort och
anvandarvanlighet. Produkten har tillverkats under
speciell kvalitetsévervakning och uppfyller de strangaste
sakerhetskraven.

n VARNING! Det ar avgorande for ditt barns sakerhet
att CYBEX Aton Q anvénds och monteras enligt
instruktionerna i den har manualen.

OBSERVERA! Enligt lokala bestammelser kan
produktutférandet skilja sig at.

OBSERVERA! Ha alltid bruksanvisningen tillganglig och
férvara den i det avsedda facket under sitsen.

KJZARE KUNDE!

Takk for at du kjgpte CYBEX Aton Q. Under utvikling
av CYBEX Aton Q har vi fokusert pa sikkerhet, komf
og brukervennlighet. Produktet er utviklet under spe
kvalitetskontroll og oppfyller de strengeste sikkerhet

u ADVARSEL! For at barnet ditt skal veere skikkelig
beskyttet, er det viktig a bruke og installere CYBEX
Aton Q i henhold til instruksjonene i denne
handboken.

BEMERK! Ifglge lokale bestemmelser kan de tekniske
spesifikasjonene pa varen vaere forskjellige.

BEMERK! Sgrg for at du alltid har brukerhandboken
tilgjengelig, og oppbevar den i det dertil egnede rommet
under setet.
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THE BEST POSITION IN THE CAR

“ WARNING! Approval of the seat expires immediately
in case of any modification!

NOTE! High volume front-airbags expand explosively.
This can result in the death or injury of the child.

“ WARNING! Do not use the Aton Q in front seats
equipped with activated front-airbag. This does not
apply to so-called side-airbags.

NOTE! If the baby seat is not stable or sits too steeply in
the car, you can use a blanket or a towel to compensate.
Alternatively, you should choose another place in the car.

n WARNING! Never hold a baby on your lap while
driving. Due to the enormous forces released in an
accident, it will be impossible to hold onto the baby.
Never use the same seat belt to secure yourself and
the child.

FOR THE PROTECTION OF YOUR CAR

It is possible that some car seats that are made of soft
material (e.g. velours, leather, etc.) may show signs of
usage and/or discolouration. In order to avoid this, you
could, for example, place a cover or towel underneath it.
In this context, we would also like to refer to you to our
cleaning instructions, which must absolutely be followed
before the first use of the seat.



DEN BASTA PLACERINGEN | BILEN

n VARNING! Godkéannandet av bilbarnstolen upphor
omedelbart om andringar av stolen sker!

OBSERVERA! Krockkuddar utldses explosivt. Detta kan
resultera i att barnet dor eller skadar sig.

n VARNING! Anvand inte Aton Q i framséten utrustade
med aktiva krockkuddar. Detta géller inte for
sidokrockkuddar.

OBSERVERA! Om bilbarnstolen inte ar stabil eller har for
hdg lutning i bilen kan du anvanda en filt eller handduk for
att kompensera for detta. Annars bér du vélja en annan
plats i bilen.

n VARNING! Ha aldrig ett barn i kndet nér bilen rullar.
Pa grund av de enorma krafter som en krock innebar
ar det omdjligt att halla kvar barnet. Spann aldrig
fast barnet med samma bilbalte som du anvander till
dig sjalv.

FOR ATT SKYDDA BILEN

Det ar mgjligt att vissa bilstolar tillverkade av mjukt
material (t.ex. velour, lader, etc.) kan vleda till synligt
slitage. For att undvika detta, kan du till exempel
placera en filt eller handduk under bilbarnstolen. |

detta sammanhang vill vi ocksa hanvisa till dig var
rengoringsinstruktioner, som absolut maste foljas innan
den forsta anvandningen av satet.

DEN BESTE PLASSERINGEN | BILEN

EX

“ ADVARSEL! Godkjenningen av setet oppheves
omgaende hvis produktet modifiseres!

BEMERK! Store frontkollisjonsputer utvider seg
eksplosivt. Dette kan drepe eller skade barnet.

N0 ] ot

“ ADVARSEL! Ikke bruk Aton Q i forseter som er
utstyrt med aktivert frontkollisjonspute. Dette gjelder
ikke sakalte sidekollisjonsputer.

BEMERK! Hyvis barnesetet ikke er stabilt, eller star for
steilt i bilen, kan du rette det opp med et teppe eller et
handkle. Alternativt kan du plassere det et annet sted i
bilen.

“ ADVARSEL! Du ma aldri holde et barn pa fanget
mens du kjgrer. Pa grunn av de enorme kreftene
som utlgses ved en ulykke, vil det veere umulig
a holde pa barnet. Du ma aldri bruke det samme
setebeltet til & feste bade deg selv og barnet.

FOR A BESKYTTE BILEN DIN

Det er mulig at noen bilseter som er laget av blgatt
materiale (f.eks. velour, skinn, osv.) kan fa merker etter
bruk og/eller missfarging. For & unga dette kan du for
eksempel plassere et teppe eller handkle under bilstolen.
I denne sammenheng vil vi ogsa gjerne henvise til vare
rengjgringsintruksjoner, som absolutt skal falges, far
forste bruk av bilstolen.



CARRYING HANDLE ADJUSTMENT

“ WARNING! Always secure the baby with the
integrated harness system.

The carrying handle can be adjusted into 4 different
positions:

A: Carrying/Driving-Position.

B+C: For placing the baby in the seat.

D: Safe sitting position outside the car.

WARNING! In order to avoid unwanted tilting of the
seat whilst carrying, make sure that the handle is
locked in the carrying position A.

« In order to adjust the handle press buttons b on left and
right side on the handle a.

« Adjust the carrying handle a to the desired position by
pressing the buttons b.



JUSTERING AV HANDTAGET

B VARNING! Spinn alltid fast barnet med det
integrerade baltet.

Handtaget kan justeras i 4 olika lagen:

A: Nar barnet bars eller fardas i bil.
B+C: Nar barnet placeras i stolen.
D: Saker sittposition utanfor bilen.

n VARNING! For att undvika att stolen lutar néar du bar
den maste handtaget vara last i position A.

« For att justera handtaget trycker du in knapparna b pa
vanster och héger sida om handtaget a.

« Justera handtaget till dnskad position genom att trycka
pa knapparna b.

JUSTERING AV BAEREHANDTAKET

[l ADVARSEL! Barnet ma alltid festes med det
integrerte selesystemet.

o J ot [ en

De draagarm kan in 4 verschillende posities versteld
worden.

A: Beere/kjgre-posisjon.

B+C: For plassering av barnet i setet.

D: Sikker sittestilling utenfor bilen.

“ ADVARSEL! For & unnga ugnsket vipping av setet
mens det baeres, ma du passe pa at handtaket er
last i beerestilling A.

* For a justere handtaket ma du trykke pa knappene b pa
venstre og hgyre side pa handtaket a.

« Juster baerehandtaket a til gnsket stilling ved & trykke
pa knappene b.
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ADJUSTING THE HEADREST

NOTE! Only when adjusted to the most suitable height
does the headrest offer your child the highest degree of
protection and safety. The height of the headrest can be
adjusted to eight different positions.

» The headrest must be adjusted to leave free two
fingers’ width between the Child"'s shoulder and the
headrest.

« Activate the adjustable handle ring on the upper side of
the headrest b and bring the headrest into the required
position.

* In the lowest positions of the headrest, the seat insert
can be used as a newborn support by simply folding the
lower part.

SECURING BY MEANS OF HARNESS SYSTEM

The shoulder belts are firmly attached to the headrest
and must not be adjusted separately. Make sure that the
headrest is correctly locked in place before you use the
seat.

NOTE! Make sure that the child seat is free of toys and
hard objects.

 Loosen the shoulder belts by activating the adjustment
handle on the central adjuster and simultaneously
pulling both shoulder belts upwards.

» Open the belt buckle by pressing firmly on the red
button.



JUSTERING AV HUVUDSTODET

OBSERVERA! Forst nar huvudstddet ar anpassat till
den lampligaste hojd erbjuder det korrekt skydd och
sakerhet. Hojden av huvudstddet kan justeras till atta
olika positioner.

* Huvudstddet maste justeras sa det finns plats med tva
fingrar mellan barnets axel och huvudstodet.

« Dra i juster-ringen pa den 6vre delen av huvudstédet b
och juster huvudstddet till nskad position.

« | de lagsta positionerna for huvudstddet, kan
satesinsatsens nedre delen vikas om, for att ge nyfédda
battra stod.

FASTSPANNING MED BALTE

Axelbaltena ar stadigt fast vid huvudstédet och far inte
justeras separat. Kontrollera att huvudstddet sitter fast
ordentligt innan du anvander stolen.

OBSERVERA! Kontrollera att bilbarnstolen ikke star pa
leksaker och harda féremal.

* Lossa axelbéltena genom att trycka pa den
centrale justeringsknappen och samtidigt dra bada
axelremmarna uppat.

+ Oppna baltesspannet genom att trycka héart pa den roda
knappen.

INNSTILLING AV HODESTQTTEN

BEMERK! Kun nar hodestgtten er justert korrekt
beskytter den barnet optimalt.
Hodestgtten kan innstilles i 8 posisjoner.

NoJoe [ en

» Hodestgtten skal justeres sa det er plass til 2 fingre i
mellom hodestgtten og barnets skuldre.

« Trekk i innstillingsringen pa oversiden av hodestgtten b
for & innstille hodestatten korrekt.

« | laveste posisjon foldes seteinnsatsen for & yte bedre
stotte til de nyfadte.

FASTSPENDING MED SELEN

Skulderselene sitter montert pa hodestetten og ma ikke
justeres uavhengig.. Vaer oppmerksom pa at hodestetten
er "klikket” korrekt fast innen stolen tas i bruk.

BEMERK! Vaer oppmerksom pa at bilstolen ikke star
pa leketay eller harde objekter. Veer oppmerksom pa at
bilstolen ikke star pa leketoy eller harde objekter.

« Skulderselene lgsnes ved a trykke pa den sentrale
justeringsknappen og samtidig trekke skulderselene
oppover .

« Frigjer selespennene ved a trykke pa den rgde
knappen.



NOTE! Always pull on the shoulder belt ¢ never pull on
the shoulder pads d.
« Put the child in the child seat.

« Adjust the shoulder belts c to fit exactly over your
child‘s shoulders.

NOTE! Make sure that the shoulder belts ¢ are not
twisted or crossed over.

 Bring both belt tongues t together and lock them into
place in the belt buckle e with an audible “CLICK”.

» Gently and cautiously pull on the central adjuster belt g,
in order to tighten the shoulder belts c until they lie
against the body of your child.

NOTE! In order to gain optimum protection from the
CYBEX Aton Q, the shoulder belts ¢ should lie as close
as possible to the body.



OBSERVERA! Dra alltid pa axelremmen c dra aldrig i
axelkuddarna d.
+ Satt barnet i bilbarnstolen.

+ Justera axelremmarna c for att passa precis over
barnets axlar.

OBSERVERA! Kontrollera att axelbéaltena c inte ar vridna
eller korsas Over varandra.

+ Satt bade balte tungor t ihop och lasa dem pa plats i
baltesspanne e e med ett horbart "KLICK".

« Dra forsiktigt i centraljusteringensbaltet g, for att strama
axelbaltena c tills de ligger tat mot kroppen av ditt barn.

OBSERVERA! For att fa optimalt skydd fran CYBEX
Aton Q bér axelbéltena c ligga sa nara som mojligt mot
kroppen.

BEMERK! Trekk alltid i skulderselene ¢ og ikke
skulderputene d.
« Sett barnet i bilstolen.

« Innstill skulderselene c til & passe neyaktig over ditt
barns skuldre.

NoJoe [ en

BEMERK! Veer oppmerksom pa at selene ikke er vridd
eller krysset.

» For begge seletungene t ned i selespennen til det
hgres et tydelig ,KLIKK".

» Trekk med forsiktighet i justeringsbeltet g for & spenne
skulderselene c til de ligger tett inn til barnets kropp.

BEMERK! For & oppna maksimal sikkerhet i Aton Q skal
skulderselene ligge sa tett til barnets kropp som mulig.



SAFETY FOR YOUR BABY

NOTE! Always secure the baby in the child seat and
never leave your child unattended when putting the Aton
Q on elevated surfaces (e.g. diaper changing

table, table, bench...).

WARNING! Plastic parts of Aton Q heat up in the
sun. Your baby may get burnt. Protect your baby and
the car seat from intense exposure to the sun (e.g.
putting a white blanket over the seat).

« Take your baby out of the car seat as often as
possible in order to relax its spine.

« Interrupt longer journeys. Remember this as well, when
using the Aton Q outside the car.

NOTE! Never leave your child in the car unattended.



DITT BARNS SAKERHET

OBSERVERA! Spann alltid fast barnet i bilbarnstolen
och lamna aldrig barnet utan uppsikt nar du satter Aton
Q bilbarnstol pa upphojda ytor (t.ex. skétbord, bord,
bankar...).

VARNING! Aton Q har plastdelar som varms upp i
solen. Ditt barn kan brénna sig. Skydda barnet och
barnstolen fran intensivt solljus (t.ex. genom att
lagga en vit filt 6ver stolen).

* Ta ut ditt barn ur bilbarnstolen sa ofta som mdjligt for att
inte anstranga barnets ryggrad.

+ Gor uppehall i langa resor. Tank pa detta dven nar du
anvander Aton Q bilbarnstol utanfér bilen.

OBSERVERA! Lamna aldrig barnet utan uppsikt i bilen.

BARNETS SIKKERHET

EX

BEMERK! Barnet ma alltid veere festet nar det sitter i
barnesetet, og du ma aldri la barnet vaere alene nar du
har satt Aton Q pa en heyereliggende flate (f.eks. et
stellebord, spisebord, benk e.l.).

ADVARSEL! Plastdelene i Aton Q blir varme i
solen. Barnet ditt kan bli brent. Beskytt barnet ditt og
barnesetet mot intens soleksponering (f.eks. ved &
legge et hvitt teppe over setet).

N0 | o

« Ta barnet ditt ut av bilsetet sa ofte som mulig, for at
det skal kunne hvile ryggraden sin.

» Legg inn pauser pa lengre reiser. Husk dette ogsa nar
du bruker Aton Q utenfor bilen.

BEMERK! Ikke la barnet veere alene i bilen.



SAFETY IN THE CAR

In order to guarantee the best possible safety for all
passengers make sure that ...

« foldable backrests in the car are locked in their
upright position

» when installing the Aton Q on the front passenger seat,
adjust the car seat in rearmost position

“ WARNING! Never use the Aton Q on a car seat
equipped with a front-airbag. This does not apply to
so-called side airbags.

« you properly secure all objects likely to cause injury in
the case of an accident

« all passengers in the car are buckled up

WARNING! The child seat must always be secured
with the seat belt even if not in use. In case of an
emergency brake or accident, an unsecured child
seat may injure other passengers or yourself.



SAKERHET | BILEN

For att kunna garantera basta méjliga sakerhet for alla
passagerare, se till att...

* ryggstdd som kan fallas &r lasta i uppratt position

* placera séatet sa langt bak som mdjligt nér Aton Q
placeras i passagerarsatet

n VARNING! Anvand aldrig Aton Q i ett sate som
utrustats med krockkudde. Detta galler inte for
sidokrockkuddar.

« fasta och sakra alla foremal som kan orsaka skada vid
en olycka

« alla passagerare ar fastspanda

“ VARNING! Bilbarnstolen maste alltid vara fastspand
med bilbaltet aven om den inte anvands. Vid en
kraftig inbromsning eller olycka kan en bilbarnstol
som inte spants fast orsaka skada pa passagerare
eller dig sjalv.

SIKKERHET | BILEN

For & kunne garantere best mulig sikkerhet for alle

passasjerene, ma du serge for at...

« nedfellbare seterygger i bilen er last i oppreist stilling

« bilsetet star i bakerste stilling nar Aton Q er montert
pa forsetet i bilen

n ADVARSEL! Aton Q ma ikke brukes pa et bilsete
med frontkollisjonspute. Dette gjelder ikke sakalte
sidekollisjonsputer.

« alle gjenstander som kan forarsake skader ved en
ulykke er festet godt

« alle passasjerer i bilen sitter fastspent

“ ADVARSEL! Barnesetet ma alltid veere festet med
setebeltet, selv om det ikke er i bruk. | tilfelle
ngdbremsing eller en ulykke, kan et barnesete som
ikke er festet skade andre passasjerer eller deg
selv.

NoJoe [ en
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INSTALLING THE SEAT

» Make sure that the carrying handle a is in the upper
position A. (see page 10)

« Place the seat against driving position on the car
seat. (The feet of the baby point in the direction of the
backrest of the car seat).

+ CYBEX Aton Q can be used on all seats with a
three-point automatic retractor belt. We generally
recommend to use the seat in the back of the
vehicle. In the front, your child is usually exposed to
higher risks in case of an accident.

n WARNING! The seat must not be used with a two-
point belt or a lap belt. When securing your child with
a two-point belt, this may result in injuries or death
of the child.

* Make sure that the horizontal marking on the safety
sticker p is parallel to the floor.

« Pull the three-point belt over the child seat.

« Insert the belt tongue into the car belt buckle q.



MONTERING AV BILBARNSTOLEN

+ Se till att handtaget a ar i den 6vre positionen A
(se sidorna 52).

* Placera bilbarnstolen mot fardriktningen i séatet.
(Barnets fotter ska peka mot satets ryggstéd).

+ CYBEX Aton Q kan anvéndas pa alla saten som har ett
trepunktsbalte. Vi rekommenderar att man anvander
bilstolen i bilens baksate. | framsatet ar ditt barn
generellt sett utsatt for hogre risk vid en olycka.

“ VARNING! Bilbarnstolen far inte anvandas ihop med
ett tvapunktsbalte eller midjebalte. Om du faster
ditt barn med ett tvapunktsbalte riskerar barnet att
skadas eller do.

« Se till att det horisontella market pa sakerhetsetiketten
p ar parallellt med golvet.

« Dra trepunktsbaltet 6ver bilbarnstolen.

+ Fast bilbaltet genom att féra in baltestungan i bilens
balteslas q.

INSTALLERE SETET

« Forviss deg om at beerehandtaket star i gvre stilling A
(se side 52).

* Plasser setet pa bilsetet i motsatt retning av
kjareretningen (Barnets fotter skal peke mot
ryggsteet pa bilsetet).

« CYBEX Aton Q kan brukes pa alle seter med et
trepunktsbelte med automatisk stramming. Generelt
anbefaler vi a bruke barnesetet pa baksetet i bilen.
Foran er barnet ditt vanligvis utsatt for hgyere risiko, i
tilfelle det skulle skje en ulykke.

n ADVARSEL! Barnesetet ma ikke brukes med et
topunktsbelte eller midjebelte. Nar du fester barnet
ditt med et topunktsbelte kan det medfare fare for
skader eller for barnets liv.

» Pass pa at den horisontale markeringen pa
sikkerhetsetiketten p er parallell med gulvet.

« Trekk trepunktsbeltet over barnesetet.

« Sett inn beltetungen i bilbeltespennen q.

EX

N0 | o
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* Insert the lap belt k into the blue belt guides m on both
sides of the car seat.

« Pull the diagonal belt | in driving direction to tighten the
lap belt k.

« Pull the diagonal belt | behind the top end of the baby
seat.

NOTE! Do not twist the car belt.

« Bring the diagonal belt | into the blue belt slot n on the
back.

« Tighten the diagonal belt I.

WARNING! The seat belt must run through the blue
belt routing and below the unfolded Linear Side-impact
Protection.

n WARNING! In some cases the buckle q of the car
safety belt may be too long and reach into the belt
slots of the CYBEX Aton Q, making it difficult to
install the Aton Q securely. If this is the case please
choose another position in the car.



+ For in midjebaltet k i den bla baltesstyrningen m pa
bada sidor av bilbarnstolen.

+ Dra at det diagonala baltet | fér att spanna midjebaltet
k.

+ For det diagonala béltet | bakom bilbarnstolens 6vre
del.

OBSERVERA! Se till att bilbaltet inte snor sig.

« For in det diagonala baltet | i den bla baltesskaran n pa
baksidan.

« Dra at det diagonala baltet I.

VARNING! Bilens sakerhetsbélte ska I6pa genom
den bla baltesdragningen och under det utdragne
sidokrockskyddet (L.S.P.)

VARNING! | vissa fall kan bilbéltets balteslas q vara
for langt och na upp till baltesstyrningen pa CYBEX
Aton Q, vilket gor det svart att montera stolen pa ett
sakert satt. Valj i sa fall en annan plats i bilen.

« Sett midjebeltet k inn i de bla beltefgringene m pa
begge sider av barnesetet.

« Trekk det diagonale beltet | i kjgreretningen for a
stramme midjebeltet k.

« Trekk det diagonale beltet | bak den gverste delen av
barnesetet.

BEMERK! Ikke vri bilbeltet.

» Legg det diagonale beltet | inn i det bla beltesporet n
pa baksiden.
« Stram det diagonale beltet I.

BEMERK! Diagonalselen | skal fgres inn i den bla
selefgringen og deretter under den utfolde LSP-enheten

“ ADVARSEL! | enkelte tilfeller kan spennen q pa
bilbeltet veere for lang og stikke ned i beltesporene
til CYBEX Aton Q, noe som kan gjere det vanskelig
4 installere Aton Q péa en sikker mate. Hvis dette er
tilfelle, ma du velge en annen plassering i bilen.

NoJoe [ en
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ADJUSTING THE SIDE PROTECTORS

CYBEX Aton Q is equipped with the , Linear Side-Impact
Protection“ System (L.S.P.). This system increases the
safety of your child in case of an side impact.

Pull the L.S.P. out to the nearest door as far as possible.

NOTE! Make sure, that the L.S.P is fixed with an audible
L,CLICK®".

The L.S.P. disposes of two positions. In case the L.S.P.
exceeds its designated space and touches the door in
its longest position, the inclined position has to be used.
This can be done by extracting the L.S.P. completely and
subsequently by pressing the interlocking button and
moving the L.S.P. into the inclined position.

In order to push back the L.S.P. into the seat press the
locking button (f) and at the same time push the L.S.P.
towards the seat.

NOTE! When using the Aton Q on a middle position in the
vehicle, it's prohibited to fold out the (L.S.P.) device.

WARNING! Using the (L.S.P.) device to carry or to
fasten the Aton Q is prohibited.



JUSTERING AV SIDOKROCKSKYDDET

CYBEX Aton Q &r utrustad med et linjart sidokrockskydd
system (Linear Side-Impact Protection System - L.S.P.).
Systemet 6kar sakerheten for ditt barn i handelse av en
sidokollision.

Dra L.S.P'en ut pa den sida som a

ar narmast bildérren - sa langt som mdjligt.

OBSERVERA! Se till att L.S.P'en ar fixerad med ett
hoérbart "KLICK".

L.S.P'en kan justeras i tva positioner. Om L.S.P'en
overstiger dess avsedda utrymmet och rér vid dorren
nar den ar utdragen i ytterste position, ska det innersta
position anvandas. Detta kan géras genom att dra

ut L.S.P'en helt och darefter genom att trycka pa
lasknappen och flytta L.S.P'en in det innersta position.

For att skjuta tillbaka L.S.P'en i satet. Tryck pa
lasknappen (f) och tryck samtidigt L.S.P'en in mot
bilbarnstolen.

OBSERVERA! Nér du placerar Aton Q pa mitten satet i
bilen, ar det forbjudet att falla ut L.S.P'en.

VARNING! Det &r inte tilldten att bara eller att fasta
Aton Q med hjélp av L.S.P. systemet.

SANN JUSTERES SIDEBESKYTTELSENE

CYBEX Aton Q er utstyrt med et linezert sidekollisjons-
beskyttelsessystem (LSP-system). Dette gker sikkerheten
for ditt barn i tilfelle en sidekollisjon.

Trekk LSPen ut mot neermeste der - sa langt som mulig. E

MERK! Sgrg for at LSPen er last fast med et hgrbart
"klikk".

LSPen kan justeres i to posisjoner. | tilfelle LSPen rarer
doren i ytterste posisjon ma den midterste posisjonen
brukes. Dette gjeres ved ved a trekke LSPen ut til ytterste
posisjon og deretter aktivere laseknappen (f) og samtidig
skyve LSPen inn i midterste posisjon.

For & skyve LSPen tilbake i setet aktiveres laseknappen
(f) og samtidig skyves LSPen mot setet.

MERK! Nar du bruker Aton Q pa det midterste sete i bilen
er det forbudt & folde LSPen ut!

ADVARSEL! Det er ikke tillatt & baere eller fastgjere
Aton Q ved hjelp av LSP-anordningene!
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REMOVING THE CAR SEAT

By pressing the unlocking device f, you can push the
device (LSP) back into the original position.

NOTE! Before removing the Aton Q from the vehicle,
push the (LSP) devices back into place. This protects the
(LSP) device and the vehicle itself from damage.

« Take the seat belt out of the blue belt slot n in the back.
» Open the car buckle q and take the lap belt k out of the
blue belt slots m.

SECURING YOUR CHILD CORRECTLY

For the safety of your child please check ...

« if the shoulder belts c fit well to the body without
restricting the baby

« that the headrest is adjusted to the correct height

« if the shoulder belts ¢ are not twisted

« if the buckle tongues t are fastened in the buckle e



TA BORT BILBARNSTOLEN

Genom att trycka pa laset f sa kan du aterstalla LSP-
enheten till sin orginal position.

OBSERVERA! LSP-enheten skalll aterstéllas innan Aton
Q plockas ur bilen. Denna atgéard gors for att skydda LSP-
enheten och bilen mot skador.

* Ta ut bilbaltet ur den bla baltesskaran n pa baksidan.
+ Oppna baltelaset q och ta ut midjebéltet k ur den bla
baltesstyrningen m.

SPANN FAST BARNET RATT

Kontrollera for ditt barns sakerhet...

« att axelremmarna c sitter at kring barnets kropp utan att
begransa barnets rérelser

« att baltet ar korrekt justerat

+ att axelremmarna c inte ar snodda

« att baltestungorna t ar fasta i balteslaset e

FJERNE BARNESETET =
Ved a trykke pa lasen f, kan du folde LSP-enheten inn i
den originale posisjon.
BEMERK! LSP-enheten skal foldes inn fgr Aton Q fiernes @

fra bilen. Dette er for & beskytte LSP-enheten og bilen
mot skader.

« Ta setebeltet ut av det bla beltesporet n pa baksiden.
« Apne bilspennen q og ta midjebeltet k ut av de bla
beltesporene m.

FESTE BARNET DITT RIKTIG
Av hensyn til barnets sikkerhet ma du kontrollere ...

» om skulderbeltene c passer godt til kroppen, uten &
hemme barnets bevegelser

« at hodestatten er justert til den korrekte hgyde.

« at skulderbeltene c ikke er vridd

» om spennetungene t er festet i spennen e
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INSTALLING THE BABY SEAT CORRECTLY

For the safety of your child please make sure ...

« that the Aton Q is positioned against driving direction
(the feet of the baby point in the direction of the
backrest of the car seat)

« if the car seat is installed in front, that the front-
airbag is deactivated

« that Aton Q is secured with a 3-point belt

« that the lap belt k is running through the belt slots m on
each side of the baby seat

« that the diagonal belt | is running through the blue belt
hook n on the back of the baby seat

« that the car buckle q is not reaching all the way to the
blue belt slot m

« that the car belt is tight and not twisted

« that the Aton Q is vertically installed on the car seat
(see marking)

NOTE! The CYBEX Aton Q is exclusively made for
forward facing car seats, which are equipped with a
3-point belt system according to ECE R16.

« to increase the safety of your child in case of an side

impact pull the L.S.P. out to the nearest door as far as
possible



MONTERA BILBARNSTOLEN RATT

Kontrollera for ditt barns sakerhet ...

« att Aton Q ar placerad mot kérriktningen. (Barnets fotter
ska peka mot satets ryggstod)

att krockkudden inte kan na fram till CYBEX Aton Q nar
den placerats i framsatet.

att Aton Q ar fast med ett trepunktsbalte

att midjebéltet k |6per genom béltessyrningen m pa
bada sidor om bilbarnstolen

att det diagonala béltet | Idper genom den bla
baltesskaran n pa baksidan av bilbarnstolen

att balteslaset q inte nar upp till den bla
baltesstyrningen n

att balteslaset q inte nar upp till den bla
baltesstyrningen m

att bilbaltet &r spant och inte snott

att din Aton Q ar vertikalt placerad pa satet (se
markering)

OBSERVERA! CYBEX Aton Q &r enbart gjord for
framatvanda saten som ar utrustade med
trepunktsbalten enligt ECE R16.

* Lyft upp den linjara-sidokollisionsskydd (LSP) enheten
for att forbattra sido skyddet under en sidokollision.

INSTALLERE BARNESETET RIKTIG

Av hensyn til barnets sikkerhet ma du serge for at ...
 Aton Q er plassert riktig i motsatt retning av
kjgreretningen (Barnets fotter skal peke mot ryggsteet
pa bilsetet)

hvis barnesetet er monteret i forsetet skal front-
airbagen deaktiveres.

Aton Q er festet med et trepunktsbelte

midjebeltet k gar gjennom beltesporene m pa hver side
av barnesetet

det diagonale beltet | gar gjennom den bla beltekroken
n pa baksiden av barnesetet

bilspennen q ikke nar helt frem til det bla beltesporet m
bilbeltet er stramt og ikke vridd

« Aton Q er montert vertikalt pa bilsetet (se markering)

NoJoe [ en

BEMERK! CYBEX Aton Q er laget KUN for bilseter som
vender forover og er utstyrt med trepunktsbelter i henhold
til ECE R16.

* Den linezere sidekollisjons- beskyttelses (LSP)
enheten vippes ut for & forbedre sikkerheten i tilfellet
en sidekollisjon.
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REMOVING THE INSERT

The insert, which is preinstalled when purchased, helps
to support lying comfort and fit for the smallest babies.
In order to remove the insert please loosen the cover in
the baby seat, lift the insert a little bit and take it out of
the seat.

The insert may be removed after approx. 3 months to
provide more space.

OPENING THE CANOPY

Pull the canopy panel away from the seat and turn the
canopy up. To fold away the canopy turn it back to its
basic position.



TA BORT STOLSINSATSEN

Stolsinsatsen som sitter i bilbarnstolen vid inkdp ger 6kad
liggkomfort och passform for de allra minsta barnen. For
att ta bort stolsinsatsen lossar du pa stolens kladsel, lyfter
lite pa stolsinsatsen och tar ut den ur stolen.

Stolsinsatsen kan tas bort efter ungefar tre manader for
att ge mer utrymme.

FALL UPP SUFFLETTEN

Treek solskaermen frem for at sla den op og skub den
tilbage for at folde den vaek.

FJERNE INNLEGGET

Innlegget, som er forhandsinstallert fra fabrikken, bidrar til
bedre liggekomfort og passform for de minste spebarna.
For & fierne innlegget ma du Igsne trekket pa barnesetet,
lgfte innlegget litt og ta det ut av setet.

Innlegget kan fiernes etter ca. 3 maneder for a gi barnet
mer plass.

APNING AV KALESJE

Trekk solskjermen frem for & sla den opp og skyv den
tilbake for & folde den vekk.

N0 Joe [en
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CYBEX TRAVEL-SYSTEM

Please follow the instruction manual supplied with your
push chair.

In order to attach the CYBEX Aton Q please place it
against driving direction on the adapters of the CYBEX
buggy. You will hear an audible CLICK when the baby
seat is locked into the adapters.

Always double check if the baby seat is securly fastened
to the buggy.

DEMOUNTING

To unlock the baby seat keep the release buttons m
pressed and then lift the shell up.



CYBEX TRAVEL-SYSTEM
Folj instruktionsmanualen som féljde med din sittvagn.

Anvand CYBEX barnvagnschassi och placera CYBEX
Aton Q mot kérriktningen pa underredet. Det hors ett
hogt KLICK nar bilbarnstolen sitter fast pa ratt satt i
underredet.

Dubbelkolla alltid att bilbarnstolen sitter fast ordentligt i
barnvagnens underrede.

TA AV BILBARNSTOLEN FRAN CHASSIT

For att lossa bilbarnstolen haller du
upplasningsknapparna m inne och lyfter sedan upp
bilbarnstolen.

CYBEX TRAVEL-SYSTEM

Folg brukerhandboken som fulgte med sportsvognen din. =
w
(]

For & feste CYBEX Aton Q ma du plassere den mot

kjereretningen pa brakettene til CYBEX-barnevognen. E

Du vil here et tydelig KLIKK nar barnesetet lases i
brakettene.

Du ma alltid dobbeltsjekke at barnesetet er festet
skikkelig til barnevognen.

DEMONTERING

For a frigjere barnesetet trykker du ferst pa
utlgserknappene m og holder dem inne, deretter Igfter du
opp skallet.
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PRODUCT CARE

In order to guarantee the best possible protection for your

child, please take note of the following:

« All important parts of the child seat should be examined
for damages on a regular basis.

* The mechanical parts must function flawlessly.

« It is essential that the child seat does not get jammed
between hard parts like the door of the car, seat rail etc.
which might cause damage to the seat.

» The child seat must be examined by the manufacturer
after e.g. having been dropped or similar situations.

NOTE! When you buy a CYBEX Aton Q it is
recommended to buy a second seat cover. This allows
you to clean and dry one whilst using the other one in the
seat.

WHAT TO DO AFTER AN ACCIDENT

In an accident the seat can sustain damages which
are invisible to the eye. Therefore the seat should be
replaced immediately in such cases. If in doubt please
contact your retailer or the manufacturer.



SKOTSELRAD

For att kunna garantera basta méjliga sakerhet for ditt
barn ska du notera féljande:

+ Undersok regelbundet alla bilbarnstolens viktiga delar
for skador.

» De mekaniska delarna maste fungera perfekt.

+ Det ar viktigt att bilbarnstolen inte fastnar mellan harda
delar som bildorren, bilstolens skenor etc. eftersom
stolen da kan ta skada.

+ Bilbarnstolen maste undersokas av tillverkaren om du
t.ex. tappar den eller liknande.

OBSERVERA! Det rekommenderas att kopa en extra
kladsel nar man koper en CYBEX Aton Q. Da kan du
tvatta och torka den ena medan du anvander den andra.

| HANDELSE AV OLYCKA

Bilbarnstolen kan bli farlig efter en olycka pa grund av
skador som inte kan ses med blotta 6gat. Darfér ska den
inte anvandas igen.

PRODUKTPLEIE

EX

For at vi skal kunne garantere at barnet ditt beskyttes
best mulig, bar du merke deg foglgende:

« Alle viktige deler til barnesetet bgr undersgkes
regelmessig med tanke pa skader.

» De mekaniske delene ma fungere feilfritt.

 Det er av avgjerende betydning at barnesetet ikke
klemmes mellom harde gjenstander, f.eks. i bildgren,
seteskinnen e.l., noe som kan skade barnesetet.

+ Barnesetet ma undersgkes av produsenten hvis det
faller i bakken eller utsettes for liknende situasjoner.

N0 | o

BEMERK! Nar du kjgper en CYBEX ATON anbefales
det a

kjope et setetrekk nummer to. Dermed kan du rense og
terke det ene, mens du bruker det andre pa setet.

I TILFELLE DET SKJER EN ULYKKE

Setet kan bli utrygt etter en ulykke, pa grunn av skader
som ikke blir synlige med en gang. Det ma derfor ikke
brukes mer.
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CLEANING

It is important to use only an original CYBEX Aton Q seat
cover since the cover is an essential part of the function.
You may obtain spare covers at your retailer.

NOTE! Please wash the cover before you use it the first
time. Seat covers are machine washable at max. 30°C
on delicate cycle. If you wash it at higher temperature,
the cover fabric may lose colour. Please wash the cover
separately and never dry it mechanically! Do not dry the
cover in direct sunlight! You can clean the plastic parts
with a mild detergent and warm water.

WARNING! Please do not use chemical detergents
or bleaching agents under any circumstances!

WARNING! The integrated harness system cannot
be removed from the baby seat. Do not remove
parts of the harness system.

The integrated harness system can be cleaned with a
mild detergent and warm water.



RENGORING

Det ar viktigt att bara anvanda originalkladseln till CYBEX
Aton Q eftersom den ar viktig for stolens funktion.
Extrakladsel kan képas hos din aterforséljare.

OBSERVERA! Tvatta kladseln innan du anvander den
férsta gangen. Kladseln kan tvéattas i maskin i max. 30°C
skontvatt. Om du tvattar kladseln i hdgre temperaturer
kan tyget blekna. Tvétta klddseln separat och torka den
aldrig i torktumlare eller torkskap! Lat aldrig kladseln
torka i direkt solljus! Plastdelar kan rengéras med ett milt
rengdringsmedel och varmt vatten.

VARNING! Anvand under inga omsténdigheter
kemiska rengéringsmedel eller blekmedel!
VARNING! Det integrerade baltet kan inte tas bort
fran bilbarnstolen. Ta inte bort delar fran baltet.

Det integrerade baltet kan rengéras med ett milt
rengdringsmedel och varmt vatten.

RENGJZRING

Det er viktig & bruke bare det originale CYBEX Aton Q-
setetrekket, siden trekket er viktig for at setet skal fylle sin
funksjon. Du kan kjgpe reservetrekk hos forhandleren din.

BEMERK! Vask trekket far bruk ferste gang. Stoltrekket
kan vaskes ved max 30 grader Finvask.Hvis det vaskes
for hgyere temperatur kan trekket miste farge. Vask
trekket separat og unnga terketrommel! Unnga terking i
direkte sollys! Plastikkdelen kan rengjgres med et mildt
rengjgringsmiddel og varmt vann.

ADVARSEL! Ikke bruk kjemiske rensemidler eller
blekemidler under noen omstendigheter!
ADVARSEL! Det integrerte selesystemet kan
ikke fiernes fra barnesetet. Ikke fiern deler av
selesystemet.

Det integrerte selesystemet kan rengjeres med mild sape
og varmt vann.

4
w

w
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REMOVING THE COVER

The cover consists of 5 parts. 1 seat cover, 1 headrest
cover, 2 shoulder pads and 1 buckle pad. To remove the
cover please follow these steps:

» Open the buckle.

* Remove the shoulder pads from the shoulder belts.

* Pull the headrest cover over the headrest rim.

« Pull the shoulder belts with the buckle tongues out of
the headrest cover.

* Remove the headrest cover.

* Pull the seat cover over the seat rim.

« Pull the buckle through the seat cover.

» Now you can remove the cover part.

" WARNING! The child seat must never be used
without the cover.

NOTE! Use CYBEX Aton Q covers only!

ATTACHING THE SEAT COVER

In order to put the covers back onto the seat, proceed in
the reverse order as shown above.

NOTE! Do not twist the shoulder straps.



ATT TA AV KLADSELN

Kladseln bestar av fem delar. 1 sitts, 1 huvudstod, 2
axelkuddar och 1 spanneskudde. For att ta av kladseln,
folj dessa steg:

+ Oppna baltesspannet.

+ Ta bort axelkuddarna fran axelbalterna.

+ Dra huvudstddskladseln 6ver huvudtodet.

* Dra axelbalterna med spannestungorna ut ur
huvudstddskladseln.

+ Ta av hudvudstodskladseln.

+ Dra kladseln &ver bilbarnsstolens skal.

+ Dra spannet genom kladseln.

* Nu kan du ta bort kladseln.

“ VARNING! Barnstolen far aldrig anvandas utan
kladsel.

OBSERVERA! Anvand endast CYBEX Aton Q
originalkladsel!

SATTA PA KLADSELN

For att satta pa kladseln gor du i motsatt ordning.

OBSERVERA! Axelremmarna far aldrig vara snodda.

FJERNE TREKKET

Trekket bestar av 5 deler. 1 sete, 1 hodestatte, 2
skulderputer og 1skrittstroppute. For & avmontere trekket [z
folg disse punkter:

[no | s [ en|

+ Apne selespennen.

* Fjern skulderputene fra skulderselene.
 Trekk hodestgttetrekket av hodestgtten.

« Trekk skulderselene ut av hodestgttetrekket.
* Fjern hodestattetrekket.

» Trekk setetrekket av skallet pa bilstolen.

» Trekk selespennen igjennom seletrekket.

» Na kan du fierne trekket.

“ ADVARSEL! Barnesetet ma aldri brukes uten
trekket.

BEMERK! Bruk bare CYBEX Aton Q-trekk!

FESTE SETETREKKENE

For a sette trekkene tilbake pa setet ma du ga frem i
motsatt rekkefelge av ovenstaende prosedyre.

BEMERK! Ikke vri skulderstroppene.
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DURABILITY OF PRODUCT

Since plastic materials wear out over time, e.g. from
exposure to direct sunlight, the product characteristics
may vary slightly.

As the car seat may be exposed to high temperature
differences as well as other unforseeable forces please
follow the instructions below.

If the car is exposed to direct sunlight for a longer
period of time, the child seat must be taken out of the
car or covered with a cloth.

Examine all plastic parts of the seat for any damages or
changes to their form or color on a yearly basis.

If you should notice any changes, you must dispose of
the seat. Changes to the fabric - in particular the fading
of color - are normal and do not constitute a damage.



PRODUKTENS HALLBARHET

Eftersom plastmaterial slits med tiden, t.ex. efter att ha
utsatts for direkt solljus, kan produktens egenskaper
paverkas.

Folj anvisningarna nedan, eftersom bilbarnstolen kan
utsattas for stora temperaturskillnader och annan
oférutsagbar paverkan.

* Om bilen utsatts for direkt solljus under en langre
tidsperiod maste bilbarnstolen tas ut ur bilen eller
tackas Over med ett tygstycke eller en filt.

* Varje ar ska bilbarnstolens alla plastdelar undersékas
for att upptacka skador eller féréandringar av form eller
farg.

» Om du upptécker férandringar av nagot slag maste
stolen kasseras. Att kladseln férandras — framfor allt att
fargerna bleks — ar helt normalt och anses inte vara en
skada.

PRODUKTETS HOLDBARHET
[}

Siden plastmaterialer slites ut med tiden, f.eks. som

falge av eksponering for direkte sollys, kan produktets
karakteristika variere noe. @
Da bilsetet kan vaere utsatt bade for store
temperaturforskjeller og andre uforutsigbare krefter, bar E
du falge nedenstaende anvisninger.

* Hvis bilen utsettes for direkte sollys i lengre tid, ma
barnesetet tas ut av bilen eller dekkes med et
klede.

* En gang i aret bgr du undersgke alle plastdelene i
setet med tanke pa skader eller endringer i form
eller farge.

* Hvis du legger merke til forandringer, ma du kaste
barnesetet. Forandringer i tekstilmateriale, saerlig at
fargene falmer, er normalt og utgjer ingen skade.
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DISPOSAL

For environmental reasons we kindly ask our customers
to dispose of the beginning (packing) and at the end (seat
parts) of the lifetime of the child seat all incidental waste
properly. Waste disposal regulations may vary regionally.
In order to guarantee a proper disposal of the child seat,
please contact your communal waste management or
administration of your place of residence. In any case,
please take note of the waste disposal regulations of your
country.

“ WARNING! Keep all packing materials away from
children. There is a risk of suffocation!

PRODUCT INFORMATION

If you have questions please contact your dealer first.

Please collect the following information before:

« serial number (see sticker).

» brand name and type of car and the position where the
seat is mounted normally.

» weight (age, size) of child.

For further information about our products please visit
WWW.CYBEX-ONLINE.COM



ATERVINNING

Av miljoskal ber vi vara kunder att forst atervinna
forpackningen och darefter stolens alla delar pa

ett korrekt satt. Regler for atervinning kan variera
fran plats till plats. Vill du ha information om hur du
atervinner barnbilstolen pa ratt satt kan du kontakta
atervinningsenheten i din kommun. Folj de regler som
galler i ditt land.

VARNING! Alla forpackningar ska férvaras utom
rackhall for barn. Kvavningsrisk foreligger!

PRODUKTINFORMATION

Om du har nagra fragor bor du i foérsta hand kontakta din
aterforsaljare. Ha alltid féljande information till hands.

+ Serienummer (se etiketten).

+ Bilméarke och modell samt platsen dar bilstolen normalt
sett ar monterad.

* Barnets vikt, alder och langd.

Fo6r mer information om vara produkter kan du bestka
WWW.CYBEX-ONLINE.COM.

KASSERING

Av hensyn til miliget ber vi kundene vare kaste alt avfall
i henhold til gjeldende lover og regler. Ved begynnelsen
av produktets levetid er det snakk om emballasjen, og
pa slutten dreier det seg om setedeler. Bestemmelsene
for avfallshandtering kan variere fra region til region.
For & finne ut hvordan du skal kassere barnesetet

pa riktig mate, ber du ta kontakt med det lokale
renovasjonsselskapet eller med kommunen der du bor.
Uansett ber du fglge avfallsforskriftene i landet ditt.

n ADVARSEL! Oppbevar alt emballasjemateriale
utilgjengelig for barn. Det kan utgjere en
kvelningsfare!

PRODUKTINFORMASJON

Hvis det er noe du lurer pa, ber du ferst ta kontakt med
forhandleren din. Forst bgr du imidlertid ha funnet frem
felgende informasjon:

» Serienummer (se etikett).
» Merkenavn og biltype og normal plassering av
barnesetet.

« Barnets vekt (alder, storrelse).

Hvis du vil ha ytterligere informasjon om vare produkter,
kan du besgke WWW.CYBEX-ONLINE.COM.

NoJoe [ en
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WARRANTY

The following warranty applies solely in the country where
this product was initially sold by a retailer to a customer.
The warranty covers all manufacturing and material
defects, existing and appearing, at the date of purchase
or appearing within a term of three (3) years from the date
of purchase from the retailer who initially sold the product
to a consumer (manufacturer’s warranty). In the event
that a manufacturing or material defect should appear,
we will — at our own discretion — either repair the product
free of charge or replace it with a new product. To obtain
such warranty it is required to take or ship the product to
the retailer, who initially sold this product to a customer
and to submit an original proof of purchase (sales receipt
or invoice) that contains the date of purchase, the name
of the retailer and the type designation of this product.
This warranty shall not apply in the event that this
product is taken or shipped to the manufacturer or any
other person other than the retailer who initially sold this
product to a consumer. Please check the product with
respect to completeness and manufacturing or material
defects immediately at the date of purchase or, in the
event that the product was purchased in distance selling,
immediately after receipt. In case of a defect stop using
the product and take or ship it immediately to the retailer
who initially sold it. In a warranty case the product has to
be returned in a clean and complete condition. Prior to
contacting the retailer, please read this instruction manual
carefully. This warranty does not cover any damages
caused by misuse, environmental influence (water, fire,



GARANTI

Féljande garanti galler endast i det land dar denna
produkt forst saldes av en aterforséljare till en kund.
Garantin galler alla tillverknings- och materialfel,
nuvarande och uppkommande, vid tidpunkten for kdpet
eller som framtrader inom tre (3) ar fran inkdpsdatum

av aterforsaljaren som forst salde produkten till en

kund (tillverkningsgaranti). Om ett tillverknings- eller
materialfel skulle uppsta, kommer vi — efter vart omdéme
— antingen att kostnadsfritt reparera produkten eller

byta ut den mot en ny produkt. Fér att erhalla sadan
garanti maste produkten foras till aterforsaljaren som
ursprungligen salde denna produkt till en kund och

bifoga originalbevis pa kopet (kvitto eller faktura) som
innehaller inkdpsdatum, aterférsaljarens namn och
produktens typbeteckning. Denna garanti galler inte om
denna produkt fors till tillverkaren eller ndgon annan
person an aterférsaljaren som ursprungligen salde denna
produkt till en kund. Vanligen kontrollera produkten med
hansyn till fullstadndighet och tillverknings- eller materialfel
omedelbart vid tidpunkten fér inkdpet eller, ifall produkten
koptes pa distans, omedelbart efter mottagandet. |
héndelse av ett fel sluta anvanda produkten och fér den
genast till aterforsaljaren som ursprungligen salde den. |
ett garantifall maste produkten aterlamnas i ett rent och
helt skick. Innan aterférsaljaren kontaktas var véanlig las
noga igenom denna bruksanvisning. Denna garanti galler
inte skador som orsakats av missbruk, miljdbetingade
omstandigheter (vatten, brand, trafikolyckor etc.) eller
normalt slitage. Garantin galler endast om produkten

GARANTI

Den falgende garantien gjelder utelukkende i det land
hvor dette produkt opprinnelig ble solgt av en forhandler
til en forbruker. Garantien dekker alle produksjons-

og materialefeil, som forekommer og oppstar pa
kjopsdatoen eller innenfor 3 ar fra kjgpsdatoen hos

den forhandler som opprinnelig solgte produktet til
forbrukeren (produsentens garanti). Hvis en produksjons-
eller materialefeil oppstar, vil CYBEX - etter egen
vurdering - enten reparere produktet uten beregning,
eller skifte ut produktet med et nytt. For & utnytte denne
garantien skal produktet innleveres hos den forhandler
hvor produktet opprinnelig ble kjapt, sammen med
kjepsbevi, som viser kjgpsdato, forhandlerens navn og
typebetegnelsen for produktet. Garantien dekker ikke

i tilfeller hvor produktet bringes til produsenten eller

noen annen person enn den opprinnelige forhandler.
Undersgk produktet grundig pa utleveringstidspunktet
for eventuelle produksjons- eller materialefeil og ved
kjep pr. postordre straks etter mottagelsen. | tilfelle av
feil skal bruken av produktet stoppes og produktet skal
omgaende vises til forhandleren. Er det snakk om en
reklamasjon skal produktet avleveres i ren og komplett
stand. Fer henvendelse til forhandleren bes det om

at bruksanvisningen er ngye gjennomlest. Garantien
dekker ikke skader pafert ved feil bruk av produktet,
utefra kommende effekter (vann, ild, bilulykker etc.) eller
normalt slit. Garantien gjelder kun nar produktet har vaert
anvendt i henhold til bruksanvisningen, hvis eventuelle
reparasjoner er blitt utfgrt av autoriserte personer og hvis

w
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road accidents etc.) or normal wear and tear. It does
solely apply in the event that the use of the product was
always in compliance with the operating instructions, if
any and all modifications and services were performed
by authorized persons and if original components and
accessories were used. This warranty does not exclude,
limit or otherwise affect any statutory consumer rights,
including claims in tort and claims with respect to a
breach of contract, which the buyer may have against the
seller or the manufacturer of the product.



alltid anvants i enlighet instruktionerna, om eventuella
férandringar och service utforts av auktoriserade personer
och om originaldelar och originaltillbehér har anvants.
Denna garanti varken utesluter, begransar eller pa nagot
annat satt paverkar lagstadgade konsumentrattigheter,
inklusive kréankningar och kontraktsbrott, som képaren
kan ha mot produktens aterforsaljare eller tillverkare.

originale komponenter og reservedeler er anvendt.

NoJoe [ en
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Aton Q
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Approved for CYBEX
ATON Base & Base-fix
ATON Base 2 & Base 2-fix
ATON Q Base & Q Base-fix
Base Q & Base Q-fix

04/2015

GODKENDELSE

CYBEX Aton Q - barneszede
ECE R44/04 group 0+

Alder: - ca. 18 maneder
Veegt: Op til 13 kg
Anbefalet: Til bilseeder med
automatiske trepunktsseler i
henhold til ECE R16.

HYVAKSYNTA

CYBEX Aton Q - turvaistuin
ECE R44/04 Gruppe 0+

Ik&: - ca. 18 kuukautta

Paino: Korkeintaan 13 kg
SUOSITELLAAN:

Ajoneuvojen istuimiin, joissa on
ECE R16 -standardin mukainen

automaattinen kolmipisteturvavy®o.

ATEST

CYBEX Aton Q-otro$ki varnostni
avto sedez

ECE R44/04 Skupina 0+
Starost: do priblizno 18 mesecev
Teza: do 13 kg
PRIPOROCLJIV:

Za avtomobilske sedeze,
opremljene s 3-to¢kovnim
avtomatskim samozateznim
varnostnim pasom, ki ustreza
zahtevam standarda ECE R16.

KZARE KUNDE

Tak for dit keb af CYBEX Aton Q.

Vores hovedfokus i udviklingen af CYBEX Aton Q har
veeret at kombinere sikkerhed, komfort og nem betjening.
Produktet er fremstillet under seerlig kvalitetskontrol og
opfylder de strengeste sikkerhedskrav.

n ADVARSEL! For at beskytte dit barn korrekt er det
meget vigtigt, at du bruger og monterer CYBEX Aton
Q som anfert i denne vejledning.

BEMAERK! | henhold til lokale bestemmelser kan
produktegenskaberne variere.

BEMAERK! Sgrg altid for at have brugervejledningen
ved handen og lzeg den i det dertil indrettede rum under
seedet.



DRAGI KUPEC!

Zagotavljamo vam, da je bil pri razvoju sedeza CYBEX
Aton Q nas$ glavni poudarek na varnosti, udobju in
prijaznosti do uporabnika. Izdelek je bil razvit pod strogim
nadzorom kvalitete in ustreza najstrozjim varnostnim
standardom.

“ OPOZORILO! Za pravilno zas¢ito vaSega malcka je
bistvenega pomena, da CYBEX Aton Q uporabljate
in montirate v skladu z navodili.

OPOMBA! Glede na lokalne predpise se lahko
znacilnosti izdelka tudi razlikujejo.

OPOMBA! Navodila za uporabo imejte vedno pri roki,
hranite jih v posebni zarezi pod sedezem.

POSTOVANI KUPCI!

Hvala $to ste kupili CYBEX Aton Q. Uvjeravamo vas da
smo se tijekom razvoja CYBEX Aton Q autosjedalice
usredotocili na sigurnost, udobnost i na prilagodenost
proizvoda korisniku. Ovaj proizvod je raden pod
posebnom kontrolom kvalitete i u sukladan je najstrozim
sigurnosnim zahtjevima.

UPOZORENUJE! U svrhu maksimalne zastite vaseg
djeteta bitno je sastaviti i koristiti CYBEX Aton Q
autosjedalicu sukladno uputama iz ovog korisni¢kog
priruénika.

NAPOMENA! Sukladno domacim oznakama
karakteristike proizvoda mogu se razlikovati.

POZOR! Molimo vas da radi daljnih uputa ¢uvate
korisni€ki priruénik uvijek pri ruci, na za to predvidenom
mjestu ispod sjedala.

S
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DEN BEDSTE PLACERING I BILEN

n ADVARSEL! Barneszedets godkendelse bortfalder
straks, hvis der foretages @endringer af barneszedet.

BEMAERK! Front-airbags udvider sig eksplosivt og kan
medfgre, at barnet kommer til skade eller der.

“ ADVARSEL! Undlad at bruge Aton Q pa forsaeder,
hvor front-airbaggen er aktiveret. Dette gaelder ikke
sakaldte side-airbags.

BEMAERK! Hvis barneszedet ikke star stabilt eller lige
nok i bilen, kan du bruge et handkleede eller lignende til at
rette det op. Alternativt skal du veelge en anden placering
i bilen.

n ADVARSEL! Sid aldrig med et barn pa skedet
under kgrsel. Pa grund af de voldsomme kreefter,
der friggres ved et sammenstad, vil det ikke veere
muligt at holde barnet fast. Brug aldrig samme
sikkerhedssele til at fastgere dig selv og barnet.

BESKYT DIN BIL

Det er muligt, at nogle bilseeder, der er lavet af blgdt
materiale (f.eks velour, laeder, etc.) kan vise tegn pa

brug og/eller misfarvning. For at undga dette, kan du

for eksempel placere et teeppe eller handkleede under
autostolen. | denne sammenhaeng vil vi ogsa gerne
henvise dig til vores renggringsinstruktioner, som absolut
skal falges, for forste brug af autostolen.



PARAS PAIKKA AUTOSSA

B varoITUS! Istuimen hyvaksynta pagttyy
valittdmasti, jos tuotteeseen tehdaan muutoksia.

HUOM! Etuturvatyynyt laukeavat rajahtéen. Se voi
aiheuttaa lapselle kuoleman tai vammautumisen.

[l vaRroITUS! Al kayta Aton Q -turvaistuinta

etuistuimella, jonka turvatyyny on kytketty toimintaan.

Varoitus ei koske sivuturvatyynyja.

HUOM! Jos turvaistuin ei ole tasapainossa tai sen asento
on liian jyrkka, voit tasapainottaa sita peitteella

tai pyyhkeella. Vaihtoehtoisesti voit valita istuimelle
toisen paikan.

“ VAROITUS! Al koskaan pitele lasta sylissési, kun
ajat. Koska térmaystilanteessa vapautuu valtava
maara voimaa, lapsesta on mahdoton pitéa kiinni.
Ala koskaan kéyta itsellasi ja lapsellasi samaa
turvavyota.

AUTOSI SUOJAKSI

On mahdollista, etta joissakin autoissa aroissa
verhoilumateriaaleissa (esim velouri, nahka, jne.) saattaa
tulla jalkia kulumisesta tai varimuutoksista. Taman
valttamiseksi tulee asettaa istuimen alle suojakangas
tms. Tadman vuoksi me neuvomme noudattamaan
pesuohjeitamme, joita tulee noudattaa ennen
turvavyoistuimen kayttéonottoa.

NAJBOLJSI POLOZAJ V AVTU

[l oPozoRILO! V primeru kakréninkoli sprememb
odobritev sedeza takoj preneha veljati!

OPOMBA! Velika vecina varnostnih mehov v vozilih se
razsiri zelo eksplozivno. To lahko povzro€i pri mal€ku
resne poskodbe ali celo smrt.

“ OPOZORILO! Otroskega sedeZa Aton Q ne
uporabljajte na sprednjih avtomobilskih sedezih,
opremljenih z aktivnim varnostnim mehom. To ne
velja za tako imenovane stranske varnostne mehe.

OPOMBA! Ce otroski sede? ni stabilen ali &e je preved
nagnjen v avtu, ga lahko podlozite z odejo ali brisaco.
Lahko pa izberete tudi drugo mesto v avtu.

“ OPOZORILO! Malc¢ka med voznjo nikoli ne drzite
v narocju. Zaradi ogromnih sil, ki se sprostijo ob
trku, malcka ne bi mogli obdrzati v naro¢ju. Nikoli ne
uporabljajte istega varnostnega pasu za zavarovanje
sebe in vaSega malcka.

ZA ZASCITO VASEGA AVTA

Na nekaterih avtomobilskih sedezih iz obcutljivih
materialov (npr. velur, usnje itd.) lahko uporaba otroskega
sedeza pusti sledi obrabe in/ali spremembo barve. Da bi
se izognili tem nevSecnostim, lahko pod sedez podloZite
odejo ali brisaco. Pri tem bi vas radi opozorili tudi na nasa
navodila za ¢iS€enje, ki jih morate absolutno upostevati
pred prvo uporabo sedeza.

1 1 B3
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JUSTERING AF HANDTAGET

[l ADVARSEL! Bamet skal altid fastgares med det
integrerede selesystem.

Baerehandtaget kan indstilles i 4 forskellige positioner:

A: Beere-/kgreposition.
B+C: Til placering af barnet i saedet.
D: Sikker siddeposition uden for bilen.

“ ADVARSEL! For at undga, at seedet vipper, mens
det bliver baret, skal handtaget lases i baereposition
A.

» Handtaget kan justeres, nar knapperne b pa hgjre og
venstre side af handtaget a trykkes ind.

« Indstil beerehandtaget a i den gnskede position ved at
trykke pa knapperne b.



KANTOKAHVAN SAATO

[ varorTus! Kiinnita lapsi aina istuimeen kuuluvalla
hihnajarjestelmalla.

Kantokahvaa voi saataa 4 eri asentoon:
A: Kanto-/Ajoasento

B+C: Lapsen asettaminen istuimeen
D: Istuma-asento auton ulkopuolella

“ VAROITUS! Valta istuimen taittuminen kantamisen
aikana varmistamalla, ettéd kahva on kantoasennossa
A.

+ Saada kahvaa painamalla painikkeita b kahvan a
oikealla ja vasemmalla puolella.

» Saada kantokahva a haluamaasi asentoon painamalla
painikkeita b.

NASTAVITEV PRENOSNEGA ROCAJA

“ OPOZORILO! Mal¢ka vedno zavarujte z vgrajenim
sistemom varnostnih pasov.

Prenosni ro¢aj lahko nastavite v 4 razlicne polozZaje:
A: PoloZaj za prenasanje/voznjo

B+C: Za namestitev malcka v sedez

D: Polozaj za varno sedenje izven avta

“ OPOZORILO! Da bi se izognili nezazelenemu
nagibanju sedeza med prenasanjem, pazite, da je
ro¢aj zataknjen v polozaju za prenasanje A.

« Za nastavitev ro¢aja pritisnite gumba b na levi in desni
strani ro¢aja a.

» Prenosni ro¢aj a nastavite v ustrezen polozaj s
pritiskom gumbov b.

i ] 7 oK |
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INDSTILLING AF HOVEDSTQTTE

BEMARK! Kun nar hovedstgtten er justeret korrekt
beskytter den barnet optimalt.
Hovedstgtten kan indstilles i 8 positioner.

» Hovedstgtten skal justeres sa der liger er plads til 2
fingre i mellem hovedstgtte og barnets skuldre.

« Treek i indstillingsringen pa oversiden af hovedstatten b
for at indstille hovedstatten korrekt.

« | laveste position foldes saedeindsatsen om, for at yde
bedre statte til de nyfadte

FASTSPANDING MED SELE

Skulderselerne sidder monteret pa hovedstgtten og
ma ikke justeres uafhaengigt. Vaer opmaerksom pa at
hovedstatten er “klikket” korrekt fast inden stolen tages
i brug.

BEMAERK! Veer opmaerksom pa at autostolen ikke star
pa legetgj eller harde objekter.

« Skulderselerne lgsnes ved at trykke pa den
centrale justeringsknap og samtidig treekke opad i
skulderselerne.

« Friger selespaenderne ved at trykke pa den rgde knap



PAANTUEN SAATO

HUOM! Vain paantuen ollessa saadettyna sopivimpaan
korkeuteen se tarjoaa parhaan suojan ja turvallisuuden
lapsellesi. Paantuki voidaan saataa kahdeksaan eri
korkeuteen.

» Paatuen tulee olla sdadettyna siten, etta aikuisen kaksi
sormea mahtuu lapsen hartioiden ja paantuen valiin.

» Vapauta saatérengas paantuen ylaosassa b ja saada
paantuki sopivaan asentoon.

» Alimmassa paantuen asennossa kaukalon
sisusta voidaan kayttaa vastasyntyneella tukena
yksinkertaisesti kdantamalla sen alin osa kuvan
mukaisesti.

LAPSEN KIINNITYS VALJASJARJESTELMALLA

Olkavy®6t ovat kiintedsti asennetut paantukeen ja niita
ei voi saataa erikseen. Varmista, ettéd paantuki on
asianmukaisesti lukkiutunut oikeaan asentoon ennen
kaukalon kayttoa.

HUOM! Varmista, ettd kaukalossa ei ole leluja tai muita
kovia esineita.

» Vapauta olkavyot painamalla lukitusnapista valjaiden
keskussaadossa ja samanaikaisesti vetamalla olkavdita
yléspéin

* Avaa valjaiden lukko painamalla tiukasti punaisesta
napista.

PRILAGODITEV OPORE ZA GLAVO

OPOMBA! Le na ustrezno visino prilagojena opora za

glavo nudi mal€ku najvisjo stopnjo zasc&ite in varnosti.

Visino opore za glavo lahko prilagodite na osem razli¢nih

polozajev.

» Opora za glavo mora biti nastavljena tako, da je med
mal€kovimi rameni in oporo za dva prsta prostora.

« Aktivirajte ro€ico za nastavitev na zgornji strani opore
za glavo b in potisnite oporo v Zelen polozaj.

« Pri najnizjem polozaju opore lahko sedezni vlozek
uporabite kot oporo novorojen¢ku s tem, da preprosto
zlozite spodnji del.

1 1 B3

ZAVAROVANJE S POMOCJO VARNOSTNIH PASOV

Ramenska pasova sta ¢vrsto pritrjena na oporo za glavo
in ju ne smete prilagajati lo¢eno. Pred uporabo sedeza se
prepri¢ajte, da je opora za glavo pravilno zataknjena.

OPOMBA! Pazite, da v otroskem sedezu ni igrack in
tezkih predmetov.

« Zrahljajte ramenska pasova in sicer tako, da aktivirate
ro€ico za prilagoditev na centralnem regulatorju ter
hkrati potegnete oba ramenska pasova navzgor.

« Cuvrsto pritisnite rde& gumb, da odpnete zaponko na
pasu.
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BEMAERK! Treek altid i skulderselerne ¢ og ikke
skulderpuderne d.

» Seet barnet i autostolen.
« Indstil skulderselerne til at passe ngjagtigt over dit
barns skuldre.

BEMAERK! Veer opmeerksom pa at selerne ikke er
snoede eller krydsede.

» For begge seletunger t ned i selespeendet til der hores
et tydeligt "KLIK”

» Traek med forsigtighed i justeringsbeeltet g for at
spaende skulderselerne c til de ligger teet ind til barnets
krop.

BEMAERK! For at opna maksimal sikkerhed i Aton Q skal
skulderselerne ligge sa teet til barnets krop som muligt.



HUOM! Veda aina olkavdista, ei voiden pehmusteista.

* Laita lapsi turvakaukaloon
 Aseta olkavy6t kulkemaan tarkalleen lapsen hartioiden
ylitse.

HUOM! Varmista, etta olkavy6t eivat ole kiertyneet tai
ristiss&.

» Aseta molemmat lukon kielikappaleet yhteen ja tydnna
ne lukkopesaan kunnes kuulet niiden aanekkaasti
lukkiutuvan “KLIK”.

» Veda kevyesti ja yhtajaksoisesti keskussaatdhihnasta
kunnes olkavyét ovat tiukasti lapsen vartalossa kiinni.

HUOM! Saavuttaaksesi parhaan CYBEX Aton Q
n antaman turvallisuuden olkavéiden taytyy olla
mahdollisimman tiukasti kiinni lapsen vartalolla.

OPOMBA! Vedno vlecite za ramenska pasova; nikoli ne
vlecite za ramenski blazinici.

* Namestite mal€ka v otroski avto sedez.
* Ramenska pasova nastavite tako, da se natanéno
prilegata mal¢kovim ramenom.

OPOMBA! Prepricajte se, da ramenska pasova nista
zasukana in da se ne krizata.

» Spnite oba jezicka na pasovih in ju s sliSnim »KLIKOM«
zataknite v zaponko.

» Nezno in previdno potegnite osredniji regulirni pas, da
zategnete ramenska pasova, da se tesno prilegata
malckovemu telesu.

OPOMBA! Da bi CYBEX Aton Q lahko zagotovil mal¢ku
optimalno zas¢ito, se morata ramenska pasova ¢imbolj
prilegati malckovemu telesu.

ol B3
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SIKKERHED FOR DIT BARN

BEMAERK! Fastger altid barnet i barnesaesdet og efterlad
aldrig barnet uden opsyn, hvis du stiller Aton Q-saedet pa
et forhgjet underlag (f.eks. puslebord, kekkenbord, baenk
mv.).

ADVARSEL! Plastikdelene pa Aton Q-szedet bliver
varme i solen. Dit barn kan braende sig. Beskyt dit

barn og barneszsedet mod for meget sol (f.eks. ved

at leegge en hvid stofble el. lign. over szedet).

« Tag barnet ud af bilen sa tit som muligt for at aflaste
barnets rygsgijle.

* Hold pauser pa laengere ture. Det geelder ogsa, nar
Aton Q-szedet anvendes uden for bilen.

BEMAERK! Lad aldrig et barn veere alene i bilen.



LAPSESI TURVALLISUUS

HUOM! Kiinnita lapsi aina turvaistuimeen alaka koskaan
jata lasta valvomatta, kun asetat Aton Q - turvaistuimen
korkealle tasolle (esim. hoitopdydalle tai penkille).

n VAROITUS! Aton Q -turvaistuimen muoviosat
lampenevat auringonpaisteessa. Lapsi voi polttaa
itsensa. Suojaa lapsi ja auton istuin suoralta
auringonpaisteelta (esim. asettamalla valkoinen peite
istuimen yli).

* Irrota lapsi istuimesta aina kun mahdollista, jotta
lapsen selkaranka rentoutuu.

* Pida taukoja pitkilla matkoilla. Muista tdma myds silloin,
kun kaytat Aton Q -turvaistuinta auton ulkopuolella.

HUOM! Alz koskaan j&ta lasta autoon ilman valvontaa.

VARNOST ZA VASEGA MALCKA

OPOMBA! Mal¢ka vedno zavarujte v otroSkem sedezu
in ga nikoli ne puscajte samega, ko sedez Aton Q
postavljate na dvignjene povrsine (npr. na previjalno
mizico, mizo, klop...).

n OPOZORILO! Plasti¢ni deli sedeza Aton Q se na
soncu segrejejo in lahko opecejo malcka. Zascitite
vasega malcka in sedez pred mo¢no son¢no
svetlobo (npr. sedez prekrijte z belo prevleko).

» Mal€ka ¢im pogosteje vzemite iz sedeza, da sprostite
njegovo hrbtenico.

» Med daljSimi potovanji se veckrat ustavite. Isto velja tudi
takrat, ko Aton Q uporabljate izven vozila.

OPOMBA! Mal¢ka v avtu nikoli ne pus¢ajte samega, brez
nadzora.

o B3
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SIKKERHED | BILEN

For at opna sterst sikkerhed for alle passagerer skal det
kontrolleres, at..

« sammenklappelige rygleen i bilen er fastlast i lodret
position.

« forseedet er rykket leengst muligt tilbage, hvis Aton
Q-szedet placeres pa det forreste passagerseede.

“ ADVARSEL! Aton Q-saedet ma aldrig anvendes
pa et bilsaede med front-airbag. Dette geelder ikke
sakaldte side-airbags.

« alle genstande, der muligvis kan forarsage skade i
tilfeelde af et uheld, er forsvarligt fastgjort.
« alle passagerer i bilen er fastspaendt.

n ADVARSEL! Barnesaedet skal altid fastgeres
med sikkerhedsselen, selv om det ikke er i brug. |
tilfeelde af en n@dopbremsning eller en ulykke kan
et barnesaede, der ikke er fastgjort, kveeste andre
passagerer eller dig selv.



TURVALLISESTI AUTOSSA

Jotta kaikkien matkustajien turvallisuus olisi paras
mahdollinen, varmista, etta...

+ auton taitettava selkanoja on pystysuorassa asennossa
+ asentaessasi Aton Q -turvaistuinta autoon siirrd auton
istuin mahdollisimman taakse

“ VAROITUS! Al3 koskaan kayta Aton Q - turvaistuinta
istuimella, jossa on etuturvatyyny. Varoitus ei koske
sivuturvatyynyja.

« etta kaikki esineet, jotka voivat aiheuttaa vammoja
onnettomuuden sattuessa, ovat kunnolla kiinni
« kaikki matkustajat kiinnittavat turvavydnsa

n VAROITUS! Turvaistuin on aina kiinnitettava
turvavyolla, vaikka sita ei kaytettaisi. Lasten
turvaistuin, jota ei ole kiinnitetty, voi aiheuttaa sinulle
tai muille matkustajille vammoja hatéjarrutuksen tai
onnettomuuden yhteydessa.

VARNOST V AVTU

Za zagotovitev maksimalne varnosti za vse potnike v
vozilu pazite, da...

« sta zlozljivi opori za hrbet v vozilu zataknjeni v
pokonéen polozaj

« ¢e Aton Q montirate na sprednji sopotnikov sedez,
pomaknite avtomobilski sedez ¢im bolj nazaj

“ OPOZORILO! Otroskega sedeza Aton Q nikoli
ne montirajte na avtomobilski sedez, opremljen s
sprednjim varnostnim mehom. To ne velja za tako
imenovane stranske varnostne mehe.

« da pravilno zavarujete vse predmete, ki bi v primeru
trka lahko poskodovali potnike
« da so vsi potniki v vozilu varno pripeti

n OPOZORILO! Otroski varnostni avto sedez mora biti
vedno zavarovan z varnostnim pasom, tudi kadar
v njem ni vaSega malcka. V primeru zaviranja v sili
ali v primeru trka lahko nezavarovan otroski sedez
poskoduje potnike v vozilu ali vas samega.

&2
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SADAN INDSTILLES BARNESADET

« Indstil beerehandtaget a i gverste position A (se side
52).

* Placér barnesaedet pa bilsaedet modsat
kerselsretningen. (Barnets fgdder skal pege mod
bilsaedets ryglaen).

« CYBEX Aton Q kan bruges pa alle seeder med en
automatisk trepunktssele. Vi anbefaler generelt at
bruge barneseedet pa bagsaedet. Hvis barnet sidder
foran, er det normalt udsat for sterre fare i tilfeelde af
en ulykke.

n ADVARSEL! Szedet ma ikke bruges med en
topunktssele eller en hoftesele. Hvis barnet
fastspeendes med en topunktssele, kan det
medfere, at barnet kommer til skade eller der.

« Kontrollér, at den horisontale markering pa
sikkerhedsklistermaerket p er parallel med bunden af
bilen.

» Treek trepunktsselen over barnesaedet.

» Seet selens lasetunge i bilsaedets spaende q.



ISTUIMEN ASENTAMINEN

» Varmista, etta kantokahva a on yldasennossa A (katso
sivut 94)

 Aseta turvaistuin istuimelle ajosuuntaa vasten. (Lapsen
jalat osoittavat kohti istuimen selkanojaa)

» CYBEX Aton Q- turvaistuinta voi kayttaa
kaikissa istuimissa, joissa on kolmipisteturvavyo.
Suosittelemme istuimen kayttamista auton takapenkilla.
Onnettomuustilanteissa lapsen turvallisuus on usein
suuremmassa vaarassa etupenkilla.

“ VAROITUS! Istuinta ei saa kayttaa
kaksipisteturvavyon tai lantioturvavyon kanssa.
Kaytettaessa kaksipisteturvavyéta lapsi saattaa
saada kuolettavia vammoja.

« Varmista, etta turvatarran p vaakasuorat merkinnat ovat
lattian suuntaisesti.

» Veda kolmipisteturvavyd turvaistuimen yli.
+ Aseta vyon kieleke auton turvavyélukkoon q.

MONTAZA SEDEZA

 Pazite, da bo prenosni ro¢aj a v zgornjem polozaju A
(glejte stran 94).
» Postavite sedez na avtomobilski sedez in sicer nasproti
smeri voznje (Mal€kovi nogici sta obrnjeni v smeri
naslonjala avtomobilskega sedeza).
CYBEX Aton Q lahko uporabite na vseh avtomobilskih
sedezih, ki so opremljeni s 3-tockovnim avtomatskim
samozateznim varnostnim pasom. Na splo$no
priporo¢amo uporabo zadnjih avtomobilskih sedezev.
Na sprednjem avtomobilskem sedezu je vas malcek v
primeru trka obi¢ajno izpostavljen vecjim nevarnostim.

“ OPOZORILO! Otro$kega sedeza ne smete
uporabljati z 2-to¢kovnim ali medeni¢nim pasom.
Ce maldka zavarujete z 2-to¢kovnim pasom, lahko
pride do resnih poskodb ali celo smrti malcka.

 Pazite, da bo vodoravna oznaka na varnostni nalepki p
paralelno s tlemi.

« 3-to¢kovni varnostni pas napeljite preko otroskega
sedeza.

« JeziCek na pasu vtaknite v zaponko avtomobilskega
varnostnega pasu q.

1 1 B3
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» Traek hofteselen k igennem de bla selefgringer m pa
begge sider af bilsaedet.

» Treek diagonalselen | i karselsretningen for at stramme
hofteselen k.

» Treek diagonalselen | bag om barnesaedets top.

BEMAERK! Undga at sno bilselen.

« For diagonalselen I ind i den bla selegennemfering n
pa bagsiden.
 Stram diagonalselen I.

BEMAERK! Diagonalselen | skal fgres ind i den bla
selefgring n og derefter under den udfoldede LSP-enhed.

“ ADVARSEL! | nogle tilfeelde er spaendet q pa bilens
sikkerhedssele for langt, saledes at det reekker ind
over selegennemfgringerne pa CYBEX Aton Q og
ger det vanskeligt at fastgere Aton Q-seedet pa en
sikker made. Hvis dette er tilfeeldet, skal der veelges
en anden placering i bilen.



* Aseta lantiovy6 k sinisiin turvavyénohjaimiin m istuimen
molemmilla puolilla.

« Kirista lantiovyd k vetamalla olkavyota | kohti
ajosuuntaa.

» Veda olkavyd | turvaistuimen yldosan taakse.

HUOM! Varo, ettei auton turvavyo kierry.

* Vie olkavy®d | takana olevaan siniseen vydaukkoon n.
« Kirista olkavyo I.

HUOM! Auton turvavyon taytyy kulkea sinisen
vyoénohjaimen kautta ja avatun sivutérmayssuojan (L.S.P.)
alta.

“ VAROITUS! Joissakin tapauksissa auton turvavyon
lukko q saattaa olla liian pitka ja ylettyd CYBEX Aton
Q -turvaistuimen vydaukkoon, jolloin turvaistuin on
vaikea asentaa turvallisesti. Valitse istuimelle talléin
muu paikka autossa.

* Medeni¢ni pas k vtaknite v modri vodili m na obeh
straneh avtomobilskega sedeza.

» Potegnite diagonalni pas | v smeri voznje, da zategnete
medenicni pas k.

« Diagonalni pas | napeljite za zgornjim delom otroskega
sedeza.

OPOMBA! Pazite, da avtomobilski varnostni pas ni
zasukan.

« Diagonalni pas | napeljite v modro zarezo n na opori
za hrbet.

» Zategnite diagonalni pas I.

OPOMBA! Varnostni pas mora potekati skozi modro
vodilo za pas in pod razsirjeno linearno zascito v primeru
boc¢nega trka.

“ OPOZORILO! V nekaterih primerih je zaponka q
avtomobilskega varnostnega pasu predolga in sega
v zarezi za pas pri otroSkem sedezu CYBEX Aton
Q in s tem onemogoca varno montazo otroSkega
sedeza. V takem primeru izberite drug polozaj v
avtu.

Sl
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SADAN JUSTERES SIDEBESKYTTERNE

CYBEX Aton Q er udstyret med et linegert
sidekollisionsbeskyttelsessystem (LSP-system). Dette
oger sikkerheden for dit barn i tilfaelde af en sidekollision.
Traek LSP’en ud til naermeste der - sa langt som det er
muligt.

BEMAERK! Sgrg for, at LSP’en er last fast med et hgrbart
"KLIK”.

LSP’en kan justeres i to positioner. | tilfaelde af LSP’en
rerer deren i yderste position, ma den midterste position
anvendes. Dette gores ved at traekke LSP’en ud til
yderste position, og derefter aktivere laseknappen (f) og
samtidig skubbe LSP’en ind i midterste position.

For at skubbe LSP’en tilbage i saedet aktiveres
laseknappen (f) og samtidig skubbes LSP’en mod szedet.

BEMAERK! Nar du bruger Aton Q pa det midterste seede i
bilen, er det forbudt at folde LSP’en ud!

ADVARSEL! Det er ikke tilladt at baere eller fastgare
Aton Q ved hjeelp af LSP-anordningen!



SIVUTORMAYSSUOJIEN KAYTTO

CYBEX Aton Q on varustettu ,, Linear Side-Impact
Protection” System (L.S.P.) sivutdrmayssuoijilla. Tama
jarjestelma liséa lapsen turvallisuutta sivukolareissa.
Veda L.S.P. auton oven puolelta ulospain mahdollisimman
pitkalle.

HUOM! Varmista, etta L.S.P on lukkiutunut aanekkaasti
"KLIK”.“.

L.S.P.ssa on kaksi asentoa. Jos L.S.P on uloimmassa
asennossaan ja ottaa kiinni auton oveen se tulee saataa
sisempaan asentoonsa. Tama voidaan tehda vetamalla
se ensin taysin ulos ja sitten samanaikaisesti painaen
lukitusnapista ja tyontéen L.S.P. sisempaan asentoon.

Jos haluat tydntéa L.S.P.:n kokonaan sisaan istuimeen,
paina lukitusnappia (f) ja tydnna sita kohti istuimen
runkoa.

HUOM! Kun kéaytat Aton Q:ta auton istuimen
keskipaikalla, on L.S.P:n vetaminen ulos kielletty.

n VAROITUS! L.S.P:n kaytto turvakaukalon
nostamiseen, kantamiseen tai kiinnittamiseen on
kielletty.

PRILAGODITEV STRANSKIH ZASCIT

CYBEX Aton Q je opremljen z linearnim sistemom zascite
v primeru bo¢nega trka (L.S.P.). Ta sistem povecuje
varnost vasega otroka v primeru bo¢nega trka.

Izvlecite L.S.P. kolikor je mogoce dale¢ do najblizjih vrat
avtomobila.

ER

OPOMBA! Prepric¢ajte se, da se sistem L.S.P. zatakne s

slisnim »KLIKOM«. [
L.S.P. razpolaga z dvema polozZajema. V primeru, da
L.S.P. presega oznacen prostor in se v najdaljSem [

polozaju dotika vrat vozila, morate uporabiti nagnjen
polozaj. To storite tako, da L.S.P. v celoti izvleCete, nato
pa pritisnete sinhronizirani gumb in premaknete L.S.P. v
nagnjen polozZaj.

Ce zelite L.S.P. potisniti nazaj v sedeZ, pritisnite blokirni
gumb (f) in isto¢asno potisnite L.S.P. proti sedezu.

OPOMBA! Ce Aton Q uporabljate na zadnjem
srednjem sedezu v vozilu, je uporaba (L.S.P) naprave
prepovedana.

n OPOZORILO! Uporaba (L.S.P.) naprave za

prenasanije ali za pritrditev otro$kega sedeza Aton Q
je prepovedana.
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SADAN TAGES BARNES/ZDET UD

Ved at trykke pa lasemekanismen f, kan du folde LSP-
enheden nedad til den oprindelige position.

BEMAERK! LSP-enheden skal foldes ind fgr Aton Q
fiernes fra bilen. Dette for at beskytte LSP-enheden og
bilen mod skader.

* Traek selen ud af den bla selegennemfgring n pa
bagsiden.

« Abn spaendet q pa bilens sikkerhedssele og tag
hofteselen k ud af de bla selegennemfgringer m.

SADAN SPZANDES BARNET KORREKT FAST

Af hensyn til dit barns sikkerhed skal du kontrollere...

« at skulderselerne c sidder godt fast og ikke strammer
for hardt pa barnet.

« at hovedstgtten er justeret til den korrekte hgjde.

« at skulderselerne c ikke er snoede.

« at spaendets lasetunger t er fastgjort i spaendet e.



ISTUIMEN POISTAMINEN

Painamalla lukituslaitetta f voit painaa LSP:n alas, sen
alkuperaiseen asentoon.

HUOM! Ennen Aton Q:den irrottamista autosta, kdanna
LSP alkuperaiseen asentoon. Tama suojaa LSP:ta seka
autoa vaurioilta.

« Irrota turvavy6 takaosan sinisesta vyéaukosta n.
 Avaa auton turvavyolukko q ja irrota lantiovyd k sinisista
vydaukoista m.

SUOJAA LAPSESI OIKEIN

Lapsesi turvallisuuden téhden tarkasta...

ovatko olkavyot c tiukasti kiinni lapsen kehoa vasten
iiman etta kiristat lasta

onko vyo oikein saadetty

etteivat olkavyét c ole kiertyneet

ovatko lukon kielekkeet t kiinni lukossa e

ODSTRANITEV SEDEZA

S pritiskom na blokado f, lahko stransko zascito (LSP)
zapognete navzdol v prvoten polozaj.

OPOMBA! Pred odstranitvijo sedeza Aton Q iz vozila,
zlozite stranski zas¢iti (LSP) nazaj na svoje mesto. S tem
zavarujete stransko zas¢ito (LSP) in tudi vozilo samo.

* lzvlecite varnostni pas sedeza iz modre zareze n v
opori za hrbet.

» Odpnite zaponko avtomobilskega varnostnega pasu q
in potegnite medenicni pas k iz modrih zarez m.

PRAVILNO ZAVAROVANJE MALCKA

Zaradi varnosti vasega malcka preverite ...

« ¢e se ramenska pasova c dobro prilegata mal¢kovemu
telesu, ne da bi ga pri tem utesnjevala

« Ce je opora za glavo nastavljena na pravo visino

« ¢e ramenska pasova c nista zasukana

« Ce sta jezicka zaponke t pritrjena v zaponko e
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KORREKT MONTERING AF BARNES/ADET

Af hensyn til dit barns sikkerhed skal du kontrollere...

at Aton Q-saedet er placeret mod kerselsretningen
(Barnets fadder skal pege mod bilsaedets ryglaen)

at front-airbags er deaktiveret, hvis barneszedet er
monteret pa forsaedet

at Aton Q-szedet er fastgjort med en trepunktssele

at hofteselen k er trukket gennem
selegennemfgringerne m pa hver side af barnesaedet
at diagonalselen | er trukket gennem den bla selekrog n
pa bagsiden af barnesaedet

at sikkerhedsselens spaende q ikke straekker sig helt op
til den bla selegennemfering m

at bilens sikkerhedssele er stram og ikke snoet

at Aton Q-szedet er monteret lodret pa bilseedet (se
markeringen)

BEMAERK! CYBEX Aton Q er udelukkende
beregnet til brug pa fremadvendte bilseeder med et
trepunktsselesystem i henhold til ECE R16.

 Den linezere sidekollisions-beskyttelses (LSP) enhed
vippes ud for at forbedre sikkerheden i tilfeelde af en
sidekollision



ASENNA TURVAISTUIN OIKEIN

Lapsesi turvallisuuden tdhden varmista...

ettd Aton Q-turvaistuin on asennettu ajosuuntaa vasten.
(Lapsen jalat osoittavat kohti istuimen selkanojaa)

etta turvatyyny ei voi osua CYBEX Aton Q-
turvaistuimeen, jos se on asennettu etupenkille

etta Aton Q -turvaistuin on kiinnitetty
kolmipisteturvavyélla

ettd lantiovy0 k kulkee vybaukkojen m lapi
turvaistuimen molemmilla puolilla

etta olkavyo | kulkee turvaistuimen takana sijaitsevan
sinisen vyokoukun n lapi

ettd auton turvavyodlukko q ei ylety siniseen vydaukkoon
m saakka

ettd auton turvavyd on kiredlla eika se ole kiertynyt

ettéd Aton Q-turvaistuin on asetettu auton istuimelle
pystysuorasti (katso merkinnat)

HUOM! CYBEX Aton Q -turvaistuin on valmistettu vain
eteenpain suuntautuvia istuimia varten, joissa on
ECE R16 -standardin mukaiset kolmipisteturvavyot.

* Nosta yl8s sivutdrmayssuoja (LSP) lisataksesi
sivsuojausta sivutérmayksen varalta.

PRAVILNO ZAVAROVANJE MALCKA

Zaradi varnosti vasega malcka preverite...

Ce je otroski sedez Aton Q nameS&en nasproti smeri

voznje (mal€kovi nogici morata biti obrnjeni proti

naslonjalu avtomobilskega sedeza)

Ce je otroski sedez montiran na sprednjem sedezu, da

je spredniji varnostni meh deaktiviran «
da je otroski sedez Aton Q zavarovan s 3-to¢kovnim
varnostnim pasom

da medenicni pas k poteka skozi zarezi m na obeh
straneh otroskega sedeza

da diagonalni pas | poteka skozi modro zanko n na
opori za hrbet pri otroSkem sedezu

da zaponka avtomobilskega varnostnega pasu q ne
sega do modre zareze m

da je avtomobilski pas dobro zategnjen in da ni zasukan

da je otroski sedez Aton Q montiran vertikalno na
avtomobilski sedez (glejte oznako)

OPOMBA! CYBEX Aton Q je izdelan izkljuéno za
avtomobilske sedeze, obrnjene v smeri voznje, ki so
opremljeni s 3-tockovnim varnostnim pasom, ki ustreza
zahtevam standarda ECE R16.

 Za izboljSanje stranske za$¢ite v primeru bo¢nega trka
dvignite linearno stransko zascito (LSP).
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SADAN TAGES INDLAEGGET AF

Indleegget, der er monteret ved kab, giver bedre
liggekomfort og pasform for de mindste bern. Indleegget
tages ud ved at lgsne barnesaedets betreek, hvorefter det
kan lgftes lidt og fiernes fra seedet.

Indlaegget kan fiernes omkring 3-maneders-alderen for at
give bedre plads.

SADAN ABNES KALECHEN

Treek solskaermen frem for at sla den op og skub den
tilbage for at folde den veek.



PEHMUSTEEN POISTAMINEN

Valmiiksi asennettu pehmuste parantaa lapsen
mukavuutta makuuasennossa ja sopii pikkuvauvoille.
oista pehmuste I10ysaamalla turvaistuimen paallystetta,
nostamalla pehmustetta hieman ja irrottamalla se
istuimesta.

Pehmuste voidaan poistaa, kun lapsi on ialtdan noin 3 kk,
jotta silla on enemman tilaa.

AURINKOSUOJAN AVAAMINEN

Veda aurinkosuojan kaari ulospain kaukalosta ja kdanna
se ylOs. Kasataksesi suojan tyonna se takaisin ala-
asentoon.

ODSTRANITEV VLOZKA

Vlozek, ki je ob nakupu Ze montiran v prenosni ko3ari,
omogoc¢a malcku bolj udobno leZanje in je namenjen
dojenckom. Za odstranitev vloZka sprostite previeko
otroSkega sedeza, malce dvignite vloZek in ga vzemite iz
sedeza.

Vlozek lahko odstranite, ko maléek dopolni priblizno 3
mesece in mu s tem zagotovite ve¢ prostora.

1 1 B3

RAZTEGNITEV STREHICE

Plos¢o strehice potegnite pro¢ od sedeza in dvignite
strehico. Ce Zelite strehico zloZiti, jo potisnite nazaj v
prvoten polozaj.
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CYBEX TRAVEL-SYSTEM

Falg betjeningsvejledningen, der fulgte med din klapvogn.
For at fastgere CYBEX Aton Q skal seedet placeres mod
kerselsretningen pa adapterne pa CYBEX-klapvognen.

Der hores et tydeligt KLIK, nar barneszedet er last fast pa
adapterne.

Tjek altid, om barneszedet er forsvarligt fastgjort pa
klapvognen.

AFMONTERING

Barnesaedet frigeres ved at holde udlgsningsgrebene m
trykket ind og lgfte skallen opad.



CYBEX-MATKUSTUSJARJESTELMA

Noudata lastenrattaiden mukana toimitetun kayttdoppaan
ohjeita.

Kiinnitd CYBEX Aton Q -turvaistuin asettamalla se
ajosuuntaa vasten CYBEX-lastenrattaiden liittimiin. Kun
turvaistuin lukkiutuu liittimiin, kuulet napsahduksen.

Tarkista aina kahteen kertaan, ettd turvaistuin on
kiinnitetty kunnolla lastenrattaisiin.

IRROTTAMINEN

Irrota turvaistuin painamalla vapautuspainikkeita m ja
nostamalla sitten istuinta.

POTOVALNI SISTEM CYBEX

Prosimo sledite navodilom, priloZzenim vasemu otroSkemu
vozicku.

Ce zelite CYBEX Aton Q montirati na otroski vozitek,
postavite otro$ki sedez na adapterja otroSkega vozicka
CYBEX in sicer nasproti smeri voznje. Ko se otroski
sedez zatakne v adapterja, sliSite KLIK.

Vedno dvakrat preverite, e je otro$ki sedez varno
montiran na vozicek.

1 1 B3

DEMONTAZA

Za sprostitev otroSkega sedeza najprej pritiskajte gumba
m, nato pa dvignite sedezno $koljko.
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PRODUKTPLEJE

For at sikre den bedst mulige beskyttelse af dit barn
bedes du bemaerke falgende:

« Alle vigtige dele af barnesaedet skal regelmaessigt
undersgges for eventuelle skader.

» De mekaniske dele skal fungere fejlfrit.

Det er vigtigt, at barneszedet ikke bliver klemt mellem

harde dele som feks. bildaren, sesedeskinne osv., som

kan forarsage beskadigelse af seedet.

Barnesaedet skal efter et hardt fald el. lign.

undersgges af producenten.

BEMAERK! Nar du kgber en CYBEX Aton Q, anbefales
det at kobe et ekstra saedebetraek. Det giver dig mulighed
for at rengare og terre ét betreek, mens det andet bruges
pa saedet.

| TILFAELDE AF EN ULYKKE

Saedet er maske ikke sikkert efter en ulykke pa grund af
beskadigelser, som ikke er umiddelbart synlige. Derfor
ma det ikke bruges igen.



TUOTTEEN HUOLTO

Jotta turvaistuin antaisi parhaan mahdollisen suojan,
seuraavat asiat tulee ottaa huomioon:

« Turvaistuimen kaikki tarkeat osat tulee tarkastaa
vaurioiden varalta sdanndllisesti.

* Turvaistuimen mekaanisten osien tulee toimia
virheettémasti.

» On tarkeaa, ettei lasten turvaistuin juutu kiinni kovien
osien, kuten auton oven tai istuimen kiskon, valiin, silla
se saattaa vaurioittaa istuinta.

« Turvaistuin on annettava valmistajan tarkastettavaksi

putoamisen tai jonkin muun vastaavan tilanteen jalkeen.

HUOM! CYBEX Aton Q-turvaistuimeen on suositeltavaa
ostaa toinenkin istuinpaallyste. Siten voit kayttaa toista
paallystetta silla aikaa kun toinen on puhdistettavana.

ONNETTOMUUDEN SATTUESSA

Istuin ei onnettomuuden jalkeen ehka ole enaa
turvallinen, koska siina saattaa olla vaurioita, joita ei heti
huomaa. Siksi istuinta ei pida enaa kayttaa.

NEGA IZDELKA

Da bi mal€ku zagotovili ¢&im boljSo zascito, pazite na

naslednje:

* Vse pomembne dele otroSkega sedeza morate redno
pregledovati zaradi morebitnih poskodb.

» Mehanski deli morajo delovati brezhibno.

« Pazite, da se otroski avto sedez ne vkle$¢i med trde
dele kot so vrata avtomobila, vodila avtomobilskega
sedeza itd. in se na ta nadin posSkoduje.

 V primeru padca ali podobnih situacij mora otro$ki
sedez obvezno pregledati proizvajalec.

1 1 B3

OPOMBA! Priporo¢amo, da ob nakupu otroSkega
sedeza CYBEX Aton Q dokupite e nadomestno sedezno
prevleko. Na ta nacin boste eno prevleko lahko ogistili in
posusili, medtem pa uporabili drugo.

V PRIMERU NESRECE

V primeru prometne nesrece lahko sedez utrpi poSkodbe,
ki s prostim o€esom niso vidne. V takih primerih morate
sede? takoj zamenjati. Ce ste v dvomih, se obrnite na
vasega prodajalca ali proizvajalca.
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RENG@RING

Det er vigtigt at bruge et originalt CYBEX Aton Q-
saedebetraek, da betraekket er en vaesentlig del af ssedets
funktion. Du kan kebe ekstra betraek hos forhandleren.

BEMAERK! Vask betreekket for ibrugtagning. Stolebetraek
kan vaskes ved max. 30 grader skanevask. Hvis der
vaskes ved hgjere temperatur, kan stoffet miste farve.
Vask betraekket separat og undga terretumbling! Undga
terring i direkte sollys! Plasticdelene kan rengares med et
mildt rengeringsmiddel og varmt vand.

ADVARSEL! Der ma under ingen omsteendigheder
bruges kemiske renggringsmidler eller blegemidler!
ADVARSEL! Det integrerede selesystem kan ikke
fiernes fra barnesaedet. Undlad at fierne dele af
selesystemet.

Det integrerede selesystem kan rengeres med et mildt
rengeringsmiddel og varmt vand.



PUHDISTUS

Lasten turvaistuimessa tulee kayttaa vain alkuperaista
CYBEX Aton Q -paallystetta, silla se on tarkea

osa istuimen toimintaa. Varaosia on saatavana
jalleenmyyjalta.

HUOM! Pese paallinen ennen ensimmaista kayttokertaa.
Istuimen paallinen on konepestava max. 30°C
hienopesulla. Jos peset korkeammassa lampdétilassa,
paallinen saattaa haalistua. Pese aina paallinen erikseen
4laka koskaan kuivaa mekaanisesti! Al kuivaa suorassa
auringonvalossa. Muoviosat voit puhdistaa miedolla
pesuaineella ja lampimalla vedella.

“ VAROITUS! Al4 kéyta koskaan kemikaalisia
pesuaineita tai valkaisuaineita!
VAROITUS! Istuimeen kuuluvaa hihnajarjestelmaa
ei voi poistaa turvaistuimesta. Al poista osia
hihnajarjestelmasta.

Hihnajarjestelman voi puhdistaa miedolla pesuaineella ja
lampimalla vedella.

CISCENJE
Pomembno je, da uporabite le originalno CYBEX Aton Q
sedezno prevleko, saj prevleka predstavlja pomemben

del funkcionalnosti sedeza. Nadomestne prevleke so vam
na voljo pri vasem prodajalcu.

OPOMBA! Prevleko pred prvo uporabo operite. Sedezne
prevleke lahko perete v pralnem stroju, pri maksimalni
temperaturi 30°C in pri tem uporabite program za
obéutljivo perilo. Ce jo perete pri visji temperaturi, lahko
obledi. Prevleko perite lo€eno in je nikoli ne susite
strojno! Prav tako je ne susite na direktni sonéni svetlobi!
Plasti¢ne dele lahko ocistite z blago milnico in toplo vodo.

OPOZORILO! Pod nobenim pogojem ne uporabljajte
kemiénih Cistil ali belil!

OPOZORILO! Vgrajenega sistema varnostnih

pasov ne smete odstraniti z otroSkega sedeza. Ne
odstranjujte posameznih delov varnostnih pasov.

Upinaci pasy Ize Cistit viaznym mydlovym roztokem.

S
(a]
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SADAN TAGES BETRAKKET AF

Betraekket bestar af 5 dele. 1 seede, 1 hovedstotte, 2
skulderpuder og 1skridtstroppude. For at afmontere
betraekket folg disse punkter:

« Aben selespaendet.

* Fjern skulderpuderne fra skulderselerne

 Traek hovedstattebetraekket af hovedstatten.

« Traek skulderselerne ud af hovedstettebetraekket.
« Fjern hovedstottebetreekket.

» Traek saedebetraekket af skallen pa autostolen.

» Treek selespaendet igennem saedebetreekket.

» Nu kan du fierne betraekket.

n ADVARSEL! Barneszedet ma aldrig bruges uden
betreek.

BEMAERK! Anvend kun CYBEX Aton Q-betraek!

SADAN SATTES SADEBETRAKKET PA

Nar saedebetreekket skal seettes pa igen, skal det forega i
omvendt raekkefalge af det ovenfor beskrevne.

BEMAERK! Undga at sno skulderselerne.



PAALLISEN IRROTTAMINEN

Paallinen muodostuu 5 osasta. 1 istuinpaallinen, 1
paansuojan paallinen, 2 olkavydn pehmustetta ja 1 lukon
pehmuste. Irrottaaksesi paallisen toimi seuraavasti:

* Avaa voiden lukko.

* Poista pehmusteet olkavdista.

+ Veda paantuen paallinen paantuen rungon yli.

» Veda olkavyo6t lukkokielineen paantuen kankaasta pois.
* Poista paantuen paallinen.

» Veda kaukalon paallinen kaukalon rungon reunojen yli.
» Veda lukkopesa paallisen lapi.

+ Nyt voit poistaa kaukalon paallisen.

n VAROITUS! Lasten turvaistuinta ei saa kayttaa iiman
paallystetta.

HUOM! Kayta vain CYBEX Aton Q -paallysteita!

ISTUINPAALLYSTEIDEN KIINNITTAMINEN

Paallyste laitetaan takaisin kiinnittdmalla osat
painvastaisessa jarjestyksessa kuin ylla on esitetty.

HUOM! Varo, etteivéat olkahihnat kierry.

ODSTRANITEV PREVLEKE

Previleka vsebuje 5 delov. 1 sedezna prevleka, 1 previeka
za oporo za glavo, 2 ramenski blazinici in 1 blazinica za
zaponko. Za odstranitev sledite naslednjim napotkom:

» Odpnite zaponko.

» Z ramenskih pasov odstranite zas¢itni ramenski
blazinici.

* Prevleko opore za glavo potegnite ¢ez rob opore.

* Ramenska pasova z jezickoma zaponke potegnite iz
prevleke opore za glavo.

» Snemite prevleko opore za glavo.

» Sedezno prevleko potegnite preko roba sedeza.

 Potegnite zaponko skozi sedezno previeko.

 Sedaj lahko snamete del previeke.

n OPOZORILO! Otroskega sedeza nikoli ne uporabite
brez previeke.

OPOMBA! Uporabljajte le previeke CYBEX Aton Q!

NAMESTITEV SEDEZNIH PREVLEK

Ce zelite previeke spet namestiti na sede?, ponovite
postopek v obratnem vrstnem redu, kot je prikazano
zgoraj.

OPOMBA! Pazite, da ramenska pasova nista zasukana.

S
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PRODUKTETS LEVETID

Plastikmaterialer slides med tiden, f.eks. pa grund af
pavirkning af direkte sollys, og derfor kan produktets
egenskaber variere lidt.

Eftersom bilsaedet kan blive udsat for store
temperaturforskelle samt andre uforudsigelige kreefter,
skal nedenstaende vejledning felges.

Hvis bilen udszettes for direkte sollys i leengere tid, skal
barnesaedet tages ud af bilen eller tildeekkes med et
teeppe.

Undersgg én gang arligt alle saedets plasticdele for evt.
beskadigelser eller aendringer i form eller farve.

Hvis du lsegger meerke til nogen sendringer, skal du
skille dig af med saedet. /ndringer i stoffet, og isser
falmede farver, er helt normalt og er ikke tegn p3, at
produktet er behaeftet med fejl.



TUOTTEEN KESTAVYYS

Koska muovimateriaalit kuluvat kdytdssa esim. suoran
auringonpaisteen vaikutuksesta, tuotteen ominaisuudet
saattavat hieman vaihdella.

Koska auton istuin voi altistua suurille
lampétilamuutoksille ja muille ennalta arvaamattomille
vaikutuksille, noudata seuraavia ohjeita.

+ Jos autoa pidetaan suorassa auringonvalossa
pidemman aikaa, lasten turvaistuin on irrotettava
autosta tai peitettédva kankaalla.

« Tarkasta istuimen muoviosat vaurioiden tai muutosten
(muoto tai vari) varalta vuosittain.

» Jos huomaat muutoksia osissa, havita turvaistuin.
Kankaan muutokset, erityisesti varin haalistuminen,
ovat tavallisia eivatka ne vaikuta turvaistuimen
toimintaan.

ZIVLJENJSKA DOBA IZDELKA

Ceprav se plasti¢ni deli &ez &as obrabijo, npr. zaradi
izpostavljanja direktni son¢ni svetlobi, pa se znacilnosti
izdelka spremenijo le neznatno.

Ker je otroski sedez lahko izpostavljen velikim
temperaturnim razlikam kot tudi drugim nepredvidljivim «
vplivom, sledite naslednjim napotkom: =

- Ce je bilo vozilo dalj 8asa izpostavljeno direktnim
son¢nim zarkom, morate otroski sedez vzeti iz vozila ali
ga prekriti s svetlo krpo.

» Vsako leto preverite plasticne dele sedeza glede
moznih poskodb ali sprememb oblike ali barve.

+ Ce ugotovite kakrénekoli spremembe, morate sedez
zavreli. Spremembe na prevleki - $e posebej obledele
barve - so normalne in ne predstavljajo poSkodbe.

1
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BORTSKAFFELSE

Af hensyn til miljget beder vi venligst vores kunder om
at bortskaffe alt affald korrekt i starten (emballagen)

og ved afslutningen (seedets dele) af barnesaedets
levetid. Der kan veere kommunale forskelle pa reglerne
for affaldshandtering. For at sikre korrekt bortskaffelse
af barnesaedet skal du derfor rette henvendelse til den
tekniske forvaltning i din kommune. Du bedes under alle
omsteendigheder overholde de affaldsbestemmelser, der
geelder for dit lokalomrade.

ADVARSEL! Al emballage skal opbevares
utilgeengeligt for barn. Kvaelningsfare!

PRODUKTINFORMATION

Kontakt venligst farst forhandleren i tilfeelde af spgrgsmal.
Du bedes have fglgende oplysninger klar:

» Serienummer (fremgar af klistermaerket).

« Bilens maerke og type samt ssedets normale placering
i bilen

» Barnets veegt (alder, starrelse).

Klik ind pa vores website for yderligere oplysninger om
vores produkter WWW.CYBEX-ONLINE.COM.



KAYTOSTA POISTAMINEN

Ymparistonsuojelusyistd pyydamme asiakkaitamme
ystavallisesti havittdmaan turvaistuimen kayttéian

aikana (alussa pakkausmateriaali ja lopussa istuimen
osat) syntyvat jatteet asianmukaisesti. Jatteiden
havitysmaaraykset voivat vaihdella paikallisesti. Varmista,
ettd havitat lasten turvaistuimen oikein, ja ota yhteys
asuinpaikkasi jatehuollosta vastaavaan tahoon. Tuotteen
hévittdminen on aina suoritettava voimassaolevan
lainsdadannon edellyttamalla tavalla.

“ VAROITUS! Pida pakkausmateriaalit poissa lasten
ulottuvilta. Ne voivat aiheuttaa tukehtumisvaaran!

TUOTETIEDOT

Jos sinulla on kysyttavaa, ota ensin yhteytta
jalleenmyyjaan. Selvitd seuraavat tiedot etukateen:

 Sarjanumero (tarrassa).

» Automerkki ja -malli seka paikka, mihin istuin tavallisesti
asennetaan.

* Lapsen paino (ika, koko).

Lisatietoa tuotteistamme saat osoitteesta
WWW.CYBEX-ONLINE.COM

ODLAGANJE IZRABLJENEGA IZDELKA

1z okolje-varstvenih razlogov nasim kupcem toplo
priporo¢amo, da na zacetku (embalaza) in na koncu
(posamezni deli sedeza) zZivljenjske dobe otroskega
sedeza, pravilno odlozijo odpadke. Predpisi glede
odlaganja odpadkov so lahko po posameznih regijah
razliéni. Da boste izrabljen sedeZ odvrgli v skladu s v
predpisi, priporo€amo, da se posvetujete z lokalno =
upravo, kjer boste dobili prave napotke glede odlaganja
odpadkov. V vsakem primeru upostevajte predpise glede
pravilnega odlaganja odpadkov v vasi drzavi.

ER

OPOZORILO! Odlozite vso embalazo iz dosega
otrok. Tako se izognete nevarnosti zadusitve!

INFORMACIJE O IZDELKU

Ce imate kakrnakoli vprasanja, se najprej obrnite na

vasSega prodajalca. Pred tem zberite naslednje podatke:

« serijsko Stevilko (glejte nalepko).

» blagovno znamko in tip avtomobila ter polozaj, kjer je
obi¢ajno montiran otroski sedez.

« tezo (starost, velikost) otroka.

Za nadaljnje informacije o nasih izdelkih obiscite
WWW.CYBEX-ONLINE.COM
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GARANTI

Den fglgende garanti geelder udelukkende i det land,
hvor dette produkt oprindeligt blev solgt af en forhandler
til en forbruger. Garantien deekker alle produktions- og
materialefejl, som forefindes og opstar pa kebsdatoen
eller indenfor 3 ar fra kebsdatoen hos den forhandler,
som oprindeligt solgte produktet til forbrugeren
(producentens garanti). Hvis en produktions- eler
materialefejl opstar, vil CYBEX - efter egen vurdering -
enten reparere produktet uden beregning, eller udskifte
produktet med et nyt. For at udnytte denne garanti, skal
produktet indleveres hos den forhandler, hvor produktet
oprindeligt blev kebt, sammen med kgbsbevis, som
viser kgbsdato, forhandlerens navn og typebetegnelsen
for produktet. Garantien daekker ikke i tilfeelde, hvor
produktet bringes til producenten eller nogen anden
person end den oprindelige forhandler. Undersag
produktet grundigt pa udleveringstidspunktet for
eventuelle produktions- eller materialefejl, og ved kab pr.
postordre straks efter modtagelsen. | tilfeelde af fejl, skal
brugen af produktet stoppes, og produktet skal omgéende
vises til forhandleren. Er der tale om en reklamation,
skal produktet afleveres i ren og komplet stand. Far
henvendelse til forhandleren bedes brugsanvisningen
ngje gennemleest. Garantien daekker ikke skader pafart
ved forkert brug af produktet, udefra kommende effekter
(vand, ild, bilulykker etc.) eller normalt slid. Garantien
geelder kun, nar produktet har veeret anvendt i henhold til
brugsanvisningen, hvis eventuelle reparationer er blevet
udfert af autoriserede personer, og hvis originale



TAKUU

Seuraava takuu on voimassa ainoastaan siind maassa,
missa tuote on alun perin myyty jalleenmyyijalta
kuluttajalle. Takuu kattaa kaikki materiaali- ja
valmistusvirheet, jotka tulevat esiin kolmen (3) vuoden
kuluessa tuotteen ostamisesta jalleenmyyjalta, joka

alun perin myynyt tuotteen kuluttajalle (valmistuttajan
takuu). Tapauksessa jossa materiaali- tai valmistusvirhe
esiintyy, tulemme - oman paatéksemme mukaisesti -
joko korjaamaan tuotteen veloituksetta, tai korvaamaan
sen uudella tuotteella. Naissa tapauksissa tulee

ottaa yhteys alkuperaiseen tuotteen myyneeseen
jalleenmyyjaan ja vieda tai toimittaa tuote sovitusti
jalleenmyyjalle. Alkuperainen, ostopaivayksella varustettu
ostotosite, takuumerkinta, ostokuitti tai ostolasku, josta
selvida tuotteen malli ja ostopaikka, tulee toimittaa
myyjélle tuotteen mukana. Takuu ei ole voimassa, jos
takuuvaatimukset esitetaan valmistajalle muun kuin
alkuperaisen tuotteen myyneen jalleenmyyjan toimesta.
Tarkastakaa heti ostohetkella huolellisesti, etta tuote

on taydellinen ja ettéd materiaali- ja valmistusvikoja ei

ole havaittavissa. Jos tuote on ostettu etédkaupasta,
tarkastakaa se heti vastaanottamisen jalkeen. Jos

siind iimenee virheitd, alkaa ottako sita kayttéon, vaan
ilmoittakaa virheesta valittdmasti jalleenmyyjalle, joka
tuotteen on teille myynyt. Takuuvaatimuksissa tuotteen on
oltava puhdas ja muilta osin moitteettomassa kunnossa.
Ennen yhteydenottoa jéalleenmyyjaan lukekaa kayttdohje
huolellisesti. Takuu ei kata vahinkoja ja vikoja, jotka ovat
aiheutuneet virheellisesta kaytosta, ymparistotekijoista

GARANCIJA

Sledeca garancija velja izkljuéno v drzavi, kjer je bil izdelek
prvotno prodan kupcu. Garancija pokriva vse proizvodne
napake in napake na materialu, ki obstajajo ali se pojavijo
na dan nakupa ali pa se pojavijo v obdobju treh (3) let od
dneva nakupa pri prodajalcu, ki je izdelek prvotno prodal
kupcu (garancija proizvajalca). V primeru, da se pojavi
napaka pri izdelavi ali napaka na materialu, bomo — po
lastni presoji — izdelek bodisi brezpla¢no popravili ali pa
ga nadomestili z novim. Za uveljavitev take garancije
morate izdelek prinesti ali poslati prodajalcu, pri katerem
je bil prvotno kupljen in predloziti originalno dokazilo o
nakupu (potrdilo o nakupu ali raun), ki mora vsebovati
datum nakupa, ime prodajalca in oznako vrste izdelka.
Garancija ne velja v primeru, ¢e je bil izdelek oddan ali
poslan direktno proizvajalcu ali katerikoli drugi osebi, razen
prodajalcu, pri katerem je bil prvotno kupljen. Prosimo,

da takoj po nakupu preverite, ¢e je izdelek brezhiben, da
na njem ni proizvodnih napak ali napak na materialu. V
primeru, Ce ste izdelek kupili preko kataloske prodaje, ga
preverite takoj ob prejemu. V primeru ugotovljene napake,
ga takoj prenehajte uporabljati in ga odnesite ali posljite
prodajalcu, pri katerem je bil prvotno kupljen. V primeru
reklamacije morate izdelek vrniti v ¢istem in kompletnem
stanju. Preden se obrnete na prodajalca, prosimo, da
natan¢no preberete navodila za uporabo. Ta garancija ne
pokriva nikakrsnih poskodb, ki bi nastale zaradi napa¢ne
uporabe izdelka, zaradi vplivov okolja (voda, ogenj,
prometne nesrece itd.) ali zaradi obi¢ajne obrabe. Velja
samo v primeru, Ce ste izdelek uporabiljali v skladu z

1 1 B3
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komponenter og reservedele er anvendt.



(kosteus, tuli, likenneonnettomuus jne), tai normaalista
kulumisesta. Takuu ei myoskaan kata kayttdohjeen
vastaisesta kaytosta aiheutuneita vahinkoja. Takuun
edellytyksena on tuotteen kayttd kayttdohjeen mukaisesti
ja etta kaikki siihen kohdistuvat toimenpiteet on tehty
valmistajan valtuuttaman henkilon toimesta seka vain.

navaodili, ¢e so vsa popravila opravile pooblas¢ene osebe
in ¢e so bili uporabljeni le originalni nadomestni deli

in dodatki. Ta garancija ne izklju€uje, omejuje ali kako
drugace vpliva na zakonske pravice potro$nikov, vklju¢no
s terjatvami v odSkodninski odgovornosti in zahtevki

v zvezi s prekinitvijo pogodbe, ki bi jih imel kupec do
prodajalca ali proizvajalca izdelka.

1 1 B3
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ATON Q ODOBRENJE

CYBEX Aton Q — dje¢ja auto
sjedalica, ECE R44/04 skupina 0+
Dob: Do priblizno 18 mjeseci
Tezina: Do 13 kg
PREPORUCENO ZA:

Za auto sjedala s automatskom
regulacijom pojasa na tri tocke,
prema ECE R16

b
=

Approved for CYBEX
ATON Base & Base-fix
ATON Base 2 & Base 2-fix
ATON Q Base & Q Base-fix
Base Q & Base Q-fix

04/2015

POSTOVANI KUPCI!

Hvala $to ste kupili CYBEX Aton Q. Uvjeravamo vas da
smo se tijekom razvoja CYBEX Aton Q autosjedalice
usredotodili na sigurnost, udobnost i na prilagodenost
proizvoda korisniku. Ovaj proizvod je raden pod
posebnom kontrolom kvalitete i u sukladan je najstrozim
sigurnosnim zahtjevima.

UPOZORENUJE! U svrhu maksimalne zastite vaseg
djeteta bitno je sastaviti i koristiti CYBEX Aton Q
autosjedalicu sukladno uputama iz ovog korisnickog
priru¢nika.

NAPOMENA! Sukladno domacim oznakama
karakteristike proizvoda mogu se razlikovati.

POZOR! Molimo vas da radi daljnih uputa ¢uvate
korisni€ki priru€nik uvijek pri ruci, na za to predvidenom
mjestu ispod sjedala.
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NAJBOLJI POLOZAJ U AUTOMOBILU

[l uPOZORENJE! Odobrenie za sjedalo ne vrijedi u
slu¢aju vrSenja bilo kakvih popravaka na njemu!

NAPOMENA! Prednji zra¢ni jastuci aktiviraju se velikom
brzinom. To moZe uzrokovati ozljede ili smrt djeteta.

“ UPOZORENJE! Nikad ne postavljajte Aton Q djecju
autosjedalicu na prednje sjedalo s prednjim zraénim
jastukom. Ovo se ne odnosi na sjedala s tzv. bo¢nim
zraénim jastukom.

NAPOMENA! Ukoliko djecje sjedalo nije stabilno ili je
postavljeno nakoso na auto sjedalo, stavite deku ili ruénik
ispod autosjedalice ili postavite djec¢ju autosjedalicu na
drugo mjesto u vozilu.

“ UPOZORENUJE! Nikad ne drzite dijete u krilu za
vrijeme voznje u vozilu. Zbog siline udara u slu¢aju
sudara, necete moci zadrzati vaSe dijete. Nikad ne
koristite isti sigurnosni pojas kako biste vezali sebe
i dijete.

ZASTITA VASEG AUTOMOBILA

Obzirom da su neke navlake na auto sjedalima
napravljene od osjetljivog materijala (npr. velura, koze.
itd.) moze do¢i do oSte¢enja materijala i/ili promjene u
boji. Kako biste ovo izbjegli, postavite deku ili ruénik ispod
djecje sjedalice. Prije prve upotrebe djecje sjedalice,
svakako pogledaijte i slijedite nase upute za ¢iS¢enje
proizvoda.



PODESAVANJE RUCKE ZA NOSENJE

[l uPOZORENJE! Uvijek vezite dijete sigumosnim
pojasom, koji je sastavni dio sjedala.

Nosiaci rukovat mozno nastavit do 4 réznych pol6h:

A: Polozaj za no$enje/voznju

B+C: PolozZaj za smjestanje djeteta u sjedalo

D: PoloZaj za sigurno sjedenje u sjedalu izvan automobila

“ UPOZORENJE! Kako biste izbjegli neZeljeno o
poskakivanje djecjeg sjedala dok ga nosite, vodite T

racuna da je ru¢ka osigurana u polozaju za noSenje
A.

« Kako biste podesili ru¢ku pritisnite gumbe b s lijeve i
desne strane rucke a.

» Podesite ru¢ku za noSenje a u Zeljeni polozaj
pritiskanjem gumba b.
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PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

NAPOMENA! Samo kad je naslon za glavu pode$en na
odgovarajucu visinu, vasem djetetu je osigurana najveca
moguca sigurnost i zastita. Visina naslona za glavu moze
se podesiti u osam razli¢itih polozaja.

» Naslon za glavu je pravilno pode$en ako mozete uvuéi
2 prsta izmedu naslona za glavu i dje¢jeg ramena.

« Aktivirajte regulacijsku rucku s gornje strane naslona za
glavu b te postavite naslon za glavu u Zeljeni polozaj.

» Umetak za sjedalo za novoroden¢ad moze se koristiti
kad je naslon za glavu u najnizem poloZaju.

VEZANJE DJETETA SIGURNOSNIM POJASOM
Pojasevi za ramena moraju biti Evrsto pri¢vr§éeni za
naslon za glavu, te ne smiju biti pode$avani zasebno.
Uvijerite se da je naslon za glavu pravilno blokiran u
mjestu prije nego Sto upotrijebite sjedalo.

NAPOMENA! Vodite ra¢una da u dje¢jem sjedalu nema
igracaka i tvrdih predmeta.

« Olabavite pojaseve za ramena aktiviraju¢i podesivu
ru¢ku na centralnom podesivacu, te istovremeno
povucite oba pojasa za ramena prema gore.

« Otvorite kop€u pojasa snaznim pritiskom na crveni
gumb.



NAPOMENA! Uvijek povucite pojas za ramena; nikad ne
povlacdite jastuci¢e pojasa za ramena.

« Stavite dijete u djecje sjedalo.
» Namjestite pojas za ramena da bude postavljen to€no
preko ramena djeteta.

NAPOMENA! Vodite rac¢una o tome da pojas za ramena
nije uvrnut ili prekrizen.

» Postavite oba metalna jezi¢ca sigurnosnog pojasa u
odgovarajuéu kopcu, ¢uti ¢ete ,KLIK".

» Njezno i pazljivo povucite centalni pojas za
podesSavanje, kako biste zategnuli pojas za ramena
vasem djetetu.

NAPOMENA! Kako bi optimalna zastita vaSeg djeteta u
CYBEX Aton Q dje¢jem sjedalu bila zajam¢ena, pojas za
ramena mora biti postavljen $to blize tijelu djeteta.
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SIGURNOST VASEG DJETETA

NAPOMENA! Uvijek vezite dijete sigurnosnim pojasom
dok je u autosjedalici i nikad dijete ne ostavljajte bez
nadzora dok stavljate Aton Q na poviSene povrsine (npr.
stol za premotavanje, stol, klupu...).

UPOZORENJE! Plasti¢ni dijelovi Aton Q djecje
autosjedalice mogu se jako zagrijati na suncu, te
vase dijete mozZe biti opeceno. Zastitite vase dijete i
autosjedalicu od jakog izlaganja suncevoj svjetlosti
(npr. postavite bijelu deku preko autosjedalice).

« |zvadite dijete iz autosjedalice $to ¢eS¢e moguce kako
bi se kraljeznica djeteta opustila.

« Zaustavite se prilikom dugih putovanja. Gore navedeno
vrijedi i dok koristite Aton Q djecju autosjedalicu izvan
vozila.

NAPOMENA! Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora.



SIGURNOST U AUTOMOBILU

Radi sigurnosti svih putnika u automobilu, uvijek vodite
racuna da...

« sklopive komponente naslona za leda auto sjedala
budu blokirane u mjestu, u uspravnom polozaju.

* kod postavljanja Aton Q djecje autosjedalice na
suvozacko mjesto, pomaknite suvozacko sjedalo $to je
moguce viSe prema nazad.

n UPOZORENJE! Nikad ne postavljajte Aton Q djecju
autosjedalicu na auto sjedalo koje je opremljeno
prednjim zra¢nim jastukom. Ovo se ne odnosi na
sjedala s tzv. boénim zraénim jastukom.

* svi neucvrséeni predmeti u automobilu koji mogu
uzrokovati ozljede u slucaju sudara, budu osigurani.
« svi putnici u vozilu budu pravilno vezani.

n UPOZORENJE! Djecja autosjedalica mora uvijek
biti osigurana sigurnosnim pojasom, ¢ak i u slu¢aju
da se ne Koristi. Ukoliko dode do nepredvidenog
zaustavljnja ili prilikom sudara, nepri¢vr§¢ena
autosjedalica moze ozlijediti vas i ostale putnike u
vozilu.
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POSTAVLJANJE SJEDALA

.

Uvijerite se da je ru¢ka za nosenje a u uspravnom
polozaju A (vidi stranicu 94).

Postavite djecju autosjedalicu na auto sjedalo u
obrnutom smjeru od smjera kretanja vozila (noge
djeteta trebaju biti okrenute prema naslonu za leda auto
sjedala.)

CYBEX Aton Q djecja autosjedalica moze se koristiti
kod svih auto sjedala s pojasom na automatsko
uvlacenje na tri tocke. Preporudljivo je koristiti straznje
sjedalo u vozilu za postavljanje autosjedalice. Na
prednjem sjedalu, vase dijete je izloZzeno vecoj
opasnosti u slu¢aju sudara.

[ uPOZORENJE! Nemojte koristiti djegje sjedalo s

.

pojasom u¢vrs¢enim na dvije tocke ili na preklop.
Kad veZete svoje dijete s pojasom uévr§cenim na
dvije tocke, dijete mozZe dozivjeti po Zivot opasne
ozljede u slu¢aju sudara.

Vodite racuna da je horizontalna oznaka na sigurnosnoj
naljepnici p paralelna s podom.

Povucite remen s tri tocke preko djecje autosjedalice.
Umetnite jeziCac pojasa djecje autosjedalice u kop&u
pojasa auto sjedala q.



« Provucite pojas za struk k kroz plave vodilice za pojas
m s obje strane auto sjedala.

» Povucite dijagonalni pojas | u smjeru kretanja vozila
kako biste zategnuli pojas za prepone k.

 Povucite dijagonalni pojas | skroz iza vrha djecje
autosjedalice.

NAPOMENA! Nemojte uvrtati pojas od automobila.

« Stavite dijagonalni pojas | u plavi otvor za pojas n iza
sjedala.
« Zategnite dijagonalni pojas I.

NAPOMENA! Sigurnosni pojas mora biti postavljen tako
da prolazi kroz plavu vodilicu za pojas i ispod linearno
boc¢ne zastite od od udara.

“ UPOZORENJE! U nekim slu¢ajevima kopcéa
g pojasa autosjedala moze bite predugacka i
moze dosezati otvore za pojas CYBEX Aton Q
djecje autosjedalice, a to mozZe otezavati sigurno
postavljanje Aton Q autosjedalice. U tom slucaju
izaberite drugo mjesto u vozilu za postavljanje
autosjedalice.

a5
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PODESAVANJE BOCNIH ZASTITA

CYBEX Aton Q djecja sjedalica opremljena je sustavom
,Linearno boc¢ne zastite od udara“ (L.S.P.). Zahvaljujuci
ovom sustavu, sigurnost vaseg djeteta je povec¢ana u
slu¢aju bo¢nog sudara.

Povucite L.S.P. sustav $to je dalje moguce prema
najblizim vratima.

NAPOMENA! L.S.P sustav je pravilno postavljen, kad
Cujete ,KLIK".

L.S.P. uredaj moze se postaviti u dva polozaja. Ukoliko
je L.S.P. u predvidenom polozZaju vedi i dodiruje vrata
u svom najduzem poloZaju, mora se koristiti nakoseni
polozaj. L.S.P. uredaj mozete postaviti u nako$eni polozaj
pritiskom gumba za zaklju€avanje i podesSavanje L.S.P.
uredaja.

Kako biste L.S.P. uredaj ponovo postavili na sjedalicu,
pritisnite gumb za zaklju€avanje (f), te istovremeno
gurnite L.S.P. prema sjedalici.

NAPOMENA! Kada postavljate Aton Q djecju sjedalicu na
sredinu straznjeg sjedala u vozilu, zabranjeno je rasklopiti
(L.S.P.) uredaj.

n UPOZORENUJE! Zabranjeno je koristiti (L.S.P.)
uredaj za nosenje ili za vezanje Aton Q djecje
sjedalice.



UKLANJANJE SJEDALA

Pritisnite osigurace f, kako biste mogli postaviti (LSP)
zastitu dolje u njen prvobitni polozZaj.

NAPOMENA! Prije uklanjanja Aton Q djecje autosjedalice
iz vozila, vratite (LSP) zastite natrag na mjesto. Time ¢e
(LSP), a i samo vozilo biti zastiéeno od oStenjenja.

* lzvadite pojas iz plavog otvora za pojas n iza sjedala.
« Otvorite kop€u pojasa auto sjedala q i izvadite pojas za
prepone k van iz plavih otvora za pojas m.

T
PRAVILNO OSIGURAVANJE DJETETA

Radi sigurnosti vaseg djeteta molimo vas provijerite ...

+ da li su pojasevi za ramena c to¢no podeseni po tijelu
djeteta bez da ogranicavaju dijete

+ da li je naslon za glavu podesen na pravilnu visinu

 da pojasevi za ramena c nisu uvrnuti

* da je jezicac kopcCe t pravilno postavljen u kop¢u e
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PRAVILNO POSTAVLJANJE DJECJE AUTOSJEDALICE

Radi sigurnosti vaseg djeteta molimo vas provjerite...

da je Aton Q djecja autosjedalica postavljena u
obrnutom smjeru od smjera kretanja vozila (noge
djeteta trebaju biti okrenute prema naslonu za leda auto
sjedala.)

da je zra¢ni jastuk deaktiviran na suvozackom sjedalu,
ako je djecja autosjedalica postavljena na prednje
sjedalo.

da je Aton Q djecja autosjedalica osigurana sa
sigurnosnim pojasom u 3-tocke.

da pojas oko struka k prolazi kroz otvore za pojas m s
obje strane djecje autosjedalice.

da dijagonalni pojas | prolazi kroz plavu kukicu n sa
straznje strane djecje autosjedalice.

da kopéa auto sjedala q u potpunosti ne doseze do
plavih otvora za pojas m

da je pojas auto sjedala zategnut, i da nije uvrnut.

da je Aton Q djecja autosjedalica vertikalno pri¢vr§éena
za auto sjedalo (vidi oznaku)

NAPOMENA! CYBEX Aton Q djecja autosjedalica

je ekskluzivno napravljena za postavljanje na auto
sjedlala koja su okrenuta u smjeru kretanja vozila, te je
opremljena sustavom regulacije pojasa u 3-tocke prema
standardu ECE R16.

» Povucite prema gore linearno bo¢nu zastitu od udara
(L.S.P. Sustav) kako bi se pobolj$ala zastita u slu¢aju
bo¢nog udara.



UKLANJANJE UMETKA

Umetak, koji je predinstaliran kod kupnje, pomaze kod
udobnog lezanja i pristaje najmanjim bebama. Kako
bi uklonili umetak molimo otpustite presvlaku sjedala,
podignite malo umetak i izvadite ga iz sjedala.

Umetak se moze ukloniti nakon cca 3 mjeseca,kako bi
pruzio viSe mjesta.

T
OTVARANJE KROVICA

Povucite krovi¢ od sjedala i okrenite ga prema gore. Kako
biste ponovo sklopili krovi¢, okrenite ga natrag u njegov
osnovni polozaj.
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CYBEX SUSTAV-ZA PRIJEVOZ

Pazljivo procitajte upute iz ovog priru¢nika koje su
prilozene uz vasa kolica.

Kako biste pri¢vrstili CYBEX Aton Q djecje sjedalo
postavite ga u smjeru kretanja na adaptere CYBEX
djegjih kolica. Kada djecje sjedalo bude osigurano
pomocu adaptera, ¢uti ¢ete zvucéni KLIK.

Uvijek provijerite da li je djecje sjedalo sigurno priévr§¢eno
za kolica.

RASKLAPANJE

Kako biste odblokirali djecje sjedalo drzite pritisnute
gumbe za otpustanje m i onda podignite sjedalo prema
gore.



ODRZAVANJE PROIZVODA

Kako bi bila zajam¢ena najbolja moguca zastita djecjeg
sjedala vaseg djeteta, potrebno je voditi rauna o
sliede¢em:

Sve vazne dijelove djecjeg sjedala treba redovno
provjeravati radi eventualnih ostecenja.

Mehanicki dijelovi moraju funkcionirati besprijekorno.
Bitno je da djecje sjedalo ne bude stisnuto izmedu
tvrdih predmeta kao $to su npr. vrata auta, pomi¢no
sjediste itd., jer to moZe prouzroditi oStecenje na
sjedalu.

Djecje sjedalo mora pregledati proizvoda¢ nakon pada
ili sli¢ne situacije.

x
NAPOMENA! Kada kupujete CYBEX Aton Q djecje
sjedalo preporugljivo je kupiti dvije navlake za sjedalo,
kako biste dok jednu koristite, drugu mogli oprati i osusiti.

S$TO UCINITI NAKON NESRECE

Prilikom nesrece sjedalo moze biti oSteceno, a da to ne
bude vidljivo. U takvim slu€ajevima, sjedalo treba odmah
zamijeniti. U sluaju nedoumice molimo vas kontaktirajte
trgovca ili proizvodaca.
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CISCENJE
Vazno je koristiti samo originalne CYBEX Aton Q navlake
za sjedala jer ¢ine bitan dio funkcije sjedala. Zamjenske

navlake mozZete nabaviti kod ovlastenog trgovca u
maloprodaiji.

NAPOMENA! Molimo operite navlaku prije prvog
koriStenja. Navlaka se moze prati u perilici na
maksimalno 30°C za osjetljive tkanine. Ako perete na
vi§im temperaturama, tkanina moze izblijedjeti. Molimo
da navlaku perete zasebno i da je nikada ne susite
mehanicki. Ne susite navlaku na izravhom suncevom
svjetlu! Plasti¢ne dijelove mozete odistiti blagim
sredstvom za pranje u mlakoj vodi.

n UPOZORENUJE! Ni pod kojim okolonostima ne
koristite kemijske deterdZente ili sredstva za
izbjeljivanje!

UPOZORENUJE! Ugradeni sustav za vezanje djeteta
ne moze se ukloniti s djecjeg sjedala. Ne uklanjajte
dijelove sustava za vezanje.

Ugradeni sustav za vezanje djeteta moze se ocistiti s
blagim deterdzentom i mlakom vodom.



UKLANJANJE NAVLAKE

Navlaka se sastoji od 5 dijelova. 1 navlaka za sjedalo 1
navlaka za naslon za glavu, 2 podlo$ka za ramena i 1
podloZak za kopéu. Kako biste uklonili navlaku molimo
vas ucinite sljedece:

« Otvorite kopcu.

Uklonite podloSke na pojasevima za ramena.
Povucite navlaku naslona za glavu preko okvira
naslona za glavu.

Povucite pojaseve za ramena zajedno s kopama iz
navlake naslona za glavu.

Uklonite navlaku naslona za glavu.

Povucite navlaku sjedala preko okvira sjedala.
Provucite kop&u kroz navlaku za sjedalo.
» Sada mozete ukloniti navlaku.

n UPOZORENUJE! Nikad ne koristite dje¢je sjedalo bez
navlake.

NAPOMENA! Koristite samo CYBEX Aton Q navlake za
sjedalo!
POSTAVLJANJE NAVLAKE

Kako biste navlake postavili natrag na sjedalo, ponovite
gore navedeni postupak obrnutim redoslijedom.
NAPOMENA! Ne izvréite pojaseve za ramena.
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TRAJANJE PROIZVODA

Obzirom da se plasti¢ni dijelovi nakon nekog vremena
istroSe, npr. zbog izlaganja suncevoj svjetlosti,
kakakteristike proizvoda mogu se malo razlikovati

Medutim, obzirom da moZze doéi do velikih fluktuacija
temperature i do nepredvidenih dogadaja s djecjim
sjedalom, vazno je imati na umu sljedece.

* Ako je vozilo, tijekom duzeg vremenskog perioda,
izravno izlozeno suncevom svjetlu, djecje sjedalo se
mora izvaditi ili prekriti tkaninom.

» U godi$njim intervalima pregledajte sve plasti¢ne i
metalne dijelove sjedala da nema ostecenja ili promjena
u obliku ili boji.

+ Ako primijetite promjene, morate se rijesiti dje¢jeg
sjedala. Promjene na tkanini, posebno kod boja koje
blijede, normalna je, te to ne predstavlja nedostatak na
proizvodu.



ODLAGANJE

1z razloga oCuvanja okoli§a molimo korisnike da kutiju
djecjeg sjedala, i dijelove djecjeg sjedala, kad sjedalo
nije viSe za koristenje odloZe na pravilan nacin. Propisi
o odlaganju mogu varirati od regije do regije. Za pravilno
odlaganje djecjeg sjedala, molimo stupite u kontakt sa
svojim rukovodstvom za komunalni otpad ili gradskom
administracijom. U svakom sluc€aju, proucite propise u
pogledu odlaganja koji vrijede u vasoj zemlji.

“ UPOZORENJE! Drzite sve plasti¢ne dijelove podalje
od djeteta, jer moze doc¢i do gusenja djeteta!
a5

INFORMACIJE O PROIZVODU

Ukoliko imate bilo kakvih pitanja u vezi s proizvodom,

prvo kontantirajte trgovca. Molimo vas da prije toga znate

sliedece podatke:

« serijski broj (vidi naljepnicu).

* naziv i tip vozila, te mjesto u vozilu na kojem je
autosjedalica obi¢no pri¢vrs¢ena.

« tezinu (dob, visinu) djeteta.

Za dodatne informacije o nasim proizvodima posjetite nas
na WWW.CYBEX-ONLINE.COM

L
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JAMSTVO

Sljedece vrijedi iskljucivo u zemlji u kojoj je ovaj proizvod
prvobitno prodan u maloprodaji. Jamstvo obuhvaéa sve
greske u proizvodnji i materijalu, postojece i one koji se
jave na dan kupnije, ili se pojave unutar roka od tri (3)
godine od datuma kupnje kod maloprodajnog trgovca
koji je prvobitno prodao proizvod krajnjem korisniku
(proizvodacko jamstvo). U slu€aju pojave proizvodne ili
greske u materijalu, mi ¢emo — po vlastitom nahodenju —
bilo popraviti proizvod besplatno ili zamijeniti ga s novim
proizvodom. Kako bi se ostvarilo takvo jamstvo, potrebno
je dostaviti ili poslati proizvod maloprodajnom trgovcu, koji
je prvobitno prodao proizvod klijentu te podnijeti izvorni
dokaz o kupovini (fakturu ili raun) koja sadrzi datum
kupovine, ime maloprodaje i oznaku tipa proizvoda.

Ovo jamstvo nece vrijediti u slu¢aju da proizvod bude
dostavljen ili poslan proizvodacu ili drugoj osobi, a ne
maloprodajnom trgovcu koji je prvobitno prodao proizvod.
Molimo ispitajte proizvod u pogledu cjelovitosti i oStezenja
u izradi i materijalu odmah nakon dana kupnje ili, u
slucaju da je proizvod prodan na daljinu, odmah nakon
primitka. U slu€aju kvara prestanite koristiti proizvod i
poSaljite ga odmah u maloprodaju koja ga je prodala. U
slu¢aju jamstva proizvod se mora vratiti Cist i kompletan

. Prije kontaktiranja maloprodaje, molimo da procitate
ovaj priru¢nik. Ovo jamstvo ne pokriva Stete prouzro¢ene
loSim rukovanjem, utjecajima iz okoline (poplave, pozar,
cestovni udesi itd.) ili normalnim habanjem i oSte¢enjem.
Primjenjuje se iskljucivo u slu€aju da se proizvod koristio
sukladno uputama za rukovanje, ako su sve



modifikacije i servisi bili obavljeni od strane ovlastene
osobe i ako su koristeni originalni dijelovi i pribor. Ovo
jamstvo ne iskljucuje, ne ograni¢ava ili inace utjece na
zakonska prava potroSaca, uklju¢ivo deliktne reklamacije
i reklamacije u pogledu kr§enja ugovora, koje kupac
moze imati u odnosu na prodavaca ili proizvodaca
proizvoda.

113



114




115



CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18 | 95448 Bayreuth | Germany

INFO@CYBEX-ONLINE.COM / WWW.CYBEX-ONLINE.COM
WWW.FACEBOOK.COM/CYBEX.ONLINE

GO TO WWW.CYBEX-ONLINE.COM
TO WATCH AN INSTRUCTIONAL VIDEO

C100_836-2_01G




